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A Tale of Your Ancestors Milutin Rogic¢

My dear daughter Zvezdana,

will attempt to record a few thoughts and remembrances of our predecessors, for

you, your brothers, and others in our family, whoever would be interested. | am

doing this in Tara, our mountain refuge, in full seclusion, which suits me just fine.

| came here at the end of June 1990 for a few days’ rest. As you are arriving from

the States next month, this manuscript is a preparation of sorts for your arrival,
since you wrote to us of your desire to explore your roots.

| will be writing about the forebears and their relatives on your father’s (that is,
mine) side. Those on your mother’s side | mention only as an aside, since | know little
of them myself. Luckily, your uncle Miodrag Beljakovi¢ says he’s got a family tree of
your maternal grandfather, Jovan Beljakovi¢, which | asked him for, as a complement
to my story.

| also asked your uncle and my brother Milinko Rogic¢ to draft such a family tree
for our father Dragutin. Milinko is well versed at kinship,and remembers keenly all that
he has heard about it from our elders. | hope | will be able to add this here as well.

I, of course, know the most about myself, but you and your brothers likewise
know the most about me and your mother. Still, for the sake of good record, | will
submit here my work biography, written in 1984, as well as a 1975 memoir of my
gymnasium days in UzZice, 1945-1948, even though I'm quite discontent with it, since
| now see what a devout “Titoist” | was then, which | now consider rather a fallacy.

There is almost no surviving written record of our ancestors. | do know that your
grandfather Dragutin kept a running log for the wider family, recording each birth
and death in a church calendar, but this must have been lost. Perhaps a few letters
he received could be found in Bioska, and we, and your uncles, may have saved some
that he wrote to us. This would pretty much be all that remains,aside from gravestone
inscriptions at the Ponikve cemetary. Perhaps something could be found in the Uzice
archives (if they survived all the wars). I'm thinking of birth and death records (kept
prior by the church), tax and property deeds, nothing more extensive.

Literacy did not exactly flourish around here (in part due to the Turkish occu-
pation and the sufferings of frequent wars), therefore there couldn’t have remained
enough records that would today be useful to us. Even though the elementary school
in Bioska has existed for 120 years (including a few Turkish assaults and arsons), your
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Ipara moja hepko 3Be3naHa,

Bo nokymiahy fa 3a e6e, TBojy 6pahy, 1 3a joir HeKora of Halie pof6uHe,

Ko Gyze 3a TO 3aMHTEpEeCcOBaH, 3amyuIileM HEKOJMKO Pa3MMIUbamba U

yCIIOMeHa 0 HalyM npeuuma. YuHuM oBo Ha Tapy, y IOTIIYHOj 0caMu,

KOja MM BeoMa rojiu, a KaMO caM CKOKHYO caMuM Kpajem jyHa 1990.

Ha HEeKOJIMKO AaHa ogmopa. [Tomto T cTuskeln u3 AMepuke CpeIMHOM
unyher mecernia, oBaj criuc Tpeba a 6yze ¥ Kao Heka IpUIpeMa 3a TBOj 10Ja3ak,
jep cu HaM mycasa a SKeJulll 1a UCTPaKkyjelll CBoje KopeHe.

Ospne hy ce, xonMko 6ymemM Morao, 6aBUTY TBOjUM MpelyMa ¥ HBUXOBOM
poon6uHOM 10 04YeBOj (Tj. MO MOjoj) MHUjU. OHe MO0 MajuMHOj JUHUjU CaMO
hy ycryt momeHyTH, jep ja ux mano u 3HaM. [loBoJbHA je OKOJIHOCT CTO yjak TU
Muogpar BemakoBuh TBpay na Kon ceGe MMa POIOCIOB IO JIMHUjU TBOT [efie
JoBaHa BespakoBmha. Ja cam ra 3aMojiMo Ja Taj POAOCIOB MpoHahje mpe TBOT
[loacka, 1a 61 MOrao Kao IPMIIOT a YIIOTITYHM OBY IIPUYY.

Takohe cam 3amonmo TBoOr cTpuila MwinHka Pornha ga HampaBu TakaB
POIOCIIOB U 10 IMHUjU TBOT Aefe JparyTuHa (jep MUIMHKO ce y CpOLCTBAa BeoMa
I06pO pa3yMe ¥ YBPCTO ITAMTH OHO LITO je O TOMe CJIYIIA0 Of cTapujux). Hagam
ce na he To Takohe mohu ;1a ce MpUK/bYIM OBOME.

Ja o cebu, HapaBHO, 3HaM IIOHAjBuMIle, alyu TH U TBOja 6paha ucTo Tako
HajBUIIe 3HAaTe YIIPaBo 0 MeHM M Bamoj Majun. Umax hy, kao HeKy [okyMmeHTanujy,
oJiBe MPUK/bYYUTH MOjy PagHy 6uorpadujy, kojy cam nucao 1984. ron. V namem
TeKCTy cBakako herr rnoHeurro Mmohu 1 o MeHu ga mosHaul. Ty 6UX AOAA0 U MOj
Kpahy Memoapcky 3ammc ,,YKMUKM TMMHAasujcku gaHm 1945 — 1948“ mmcan
1975, nako myUMe caja HUCaM HMKAaKO 3a/I0BO/baH, jep BUAMM Ja cam Tajga 6mo
uspasutu ,,Tutoncra“, MITO CMAaTPaM BETUKUM HELOCTATKOM.

ITncany nojauy o HaLIMM IpelyiMa CKOpo M Ja He IIOCToje. 3HaM Jia je TBOj
nena JlparyTuH jeSHO BpeMe BOAMO ,UMTY/bY  3a mupy dhamwinjy, samucyjyhu
rnojaTke o pohjery ¥ CMPTU CBAKOTa YlaHa y jellHOM 1IPKBEHOM KaJleHZapy, aau
TO je curypHo m3ry6speHo. CadyBaiia cy ce y Brociiy BepoBaTHO ¥ Heka I1cMa Koja
je oH mo6ujao, a KOJ HAC M KOJ, TBOjUX CTPUUEBA HAIILJIO 6 Ce KOje HheroBo M1ucMo
M JlaH JaHac, ¥ To 61, YIIIaBHOM, OMJIO CBe, Y3 ITOAaTKe ca CIIOMeHMKa Ha rpobsby
y Ilonnksama. Moskza 61 ce Helto MorIo Hahy y apXuBy y YKUILY (aKo ce U cafa
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grandpa Dragutin was one of very few peasants in Ponikve to have completed the
four-year elementary school. Your great grandfather Milinko must have been literate,
at least partially, however | truly do not have proof of that. As far as our extended
family, my second cousin (your uncle) Mili¢ Rogi¢ “Mic¢a” was the first to become a
military officer of the Old Yugoslav Army; this means he must have graduated from
the military academy in Belgrade. By the genealogy stemming from our progenitor
Pavle it was only I,in 1959, who was the first to graduate from university! Almost all
of my brothers also graduated college, but after me, even Milomir, my older brother,
graduated later then me, since he first worked for years with his high school agricul-
ture degree. Your uncle Radoje is due to take some final exams in the next year or so,
with which he will have completed military academy.

Female children, on the other hand, generally did not even attend school until
after World War Il. In my class of 1938 there were only two girls, and they stuck out
like “white crows.” Your great-uncle Nikodin completed only two years of elementary
school,and so on.

However, | don't think illiteracy is as big a reason for this ancestral amnesia as
are the frequent ruptures in Llife and cultural continuity that targeted this area and the
Serbian people in general, causing rather tragic disorders: pogroms, exoduses, flights,
and the forgetting of one’s own past.

In fact, regarding literary tradition, our region has nothing to be ashamed of.
On the contrary. In Raca, near Bajina Basta, lies a medieval monastery that, despite
Turkish burnings and lootings, has been a nursery of literacy in the Middle Ages. Do
you recall the commemorative plaque at the monastery, inscribed with the names of
those who died in World War 1, inculding your own great grandfather, Milinko Rogi¢
(1874-1915)?

In greater Bioska District (In today’s hamlet Vrutci, from where hails aunt Milica,
Radoje’s wife), there existed in medieval times, a monastery called Rujan, which ran,
in spite of Turkish rule and most likely semi-legally, the first printing press on Serbian
soil! Just three years ago there was a commemoration of 450 years since the publi-
cation of the so called “Rujan Gospel; of which only two copies remain to this day.
A limited phototype edition of the book was published for the occasion, and | had
the chance to see it at Dragoslav Zdravkovic¢’s home. That, my child, is the only trace
of the Rujan monastery! It seems the Turks razed it down to its foundations, so that
it remains unkown today where exactly it stood. They cast out, perhaps even killed
the monks, some of whom were printers. For decades, no one in the region knew
of the monastery’s existence, let alone what transpired there. A grave example of
cultural amnesia! It saddened me to read this note in the afterword of the book, it
goes something like this: “this book was printed at Rujan monastery, which sits under
the mountain called Ponikve, on the river Bosna”

Thus we learn that the river was not called Djetinja then, but carried the name
of our hamlet, and that our Ponikve, which from the standpoint of Vrutci seems truly
like a mountain, must have been wooded back in 1537. When | was a young child, |
remember a few big beech trees on that plain, but today the memory remains only in
the name of that section of the expanse, which we refer to as “The Beeches.” Let me
remind you of the modern military airport that now sits on the Ponikve plain, cared
for and maintained by your youngest uncle, Radoje.



Munymun Poeuh IIpuua o meojum npeyuma

4YyBa, aKo HUje CTPajajao y paToBuma). Ty MUCIMM Ha 3BaHMYHE KibyUre poheHux
¥ yMpAuX (paHuje Cy UX BOAMIIe LIPKBE), TIOPeCcKe 1 KaTacTapcke Kibure, a He Ha
HELITO JysKe IJCaHO.

IIucMeHOCT Y OBOM Kpajy Huje 6amr nBerasna, ma 36or tora (kao u 360r
TypcKe OKynaljyje ¥ YeCTUX PaTHUX CTpajarba) Hije MOIJIO OCTaTU U JOBOJBHO
rojiaTaka Koju 61 HaM JlaHac Jo6po KOpUCTUIN. Mazia OCHOBHA IIKosa y Buocum
nioctoju Beh oko 120 rogyHa (ca HEKOIMKO TYPCKMX PyLIera U [1a/beBUHA), TBO]
nena IiparyTud je 610 jemaH of peTKuX ce/baka y [ToHMKBaMa KOju je 3aBpIiino
MOTITyHy 4YeTBOPOTOAMILIIY OCHOBHY LIKOdy. IIpamema T MMIMHKO je Mopao
6uTy mucMeH, 6ap JOHeKIIe, HO ja O TOMe 3ayCTa HeMaM JVpeKTHe 1oTspre. Y
Hauoj umpoj damuauju mMoj namu 6pat o crpuia (tebu crpui) Munuh Poruh
,Muha“ mpsu je mocrao opuIUp cTape jyrocIOBEHCKEe BOjCKe; 3HAUM 3aBPIINO
je perynapHy BojHy akagemujy y beorpany. ITo muumju Haer npetka IlaBia Tek
caMm ja mmuHo, 1959, mpBu 3aBpuo daxkynter! GakynTeTe Cy 3aBpIUIMIa ¥ CKOPO
cBa Moja 6paha, HO KacHMje Ol MeHe, YaK je 1 MuiomMup KacHuje JUTUIOMMUPAO Of,
MeHe, jep je IpeXoqHO AYyro paiuo ca 3aBPLIEHOM Cpe/ilhOoM (II0/bOIIPUBPELHOM)
mkonoM. Ctput T Panoje Teko oBe mwiu unyhe rogyuHe Tpe6a 1a OKOHUYA HeKe
ucnute Koju he My ce mpusHaTy Kao MOTITyHA BOjHA akazemuja.

Ho »keHcka Jena HMUCY YOINIITe HM MIUIA y IIKOJIY CBe O mocie Jpyror
CBETCKOT para. Y MoM paspeny, 1938, 6usie cy camo [Be IeBOjUNIIe, a U OHE CY O/
HAac ofyznapase Kao ,,6ene Bpate”. TBoj mo60uHM nena HUKOAMH 3aBPIINO je camo
IIBa pa3pezia OCHOBHE ILIKOJIE, UTHI.

V3a cBe 0BO MUC/IMM Jia Ce He pajiy 6all TOJIMKO O CaMOj (He)[TMCMEeHOCTH Kao
0 Y3pOKy 3abopaBa Ipezaxa, KOJIMKO O YeCTUM MPeKUIMMa HOPMAaIHOT KMBJ/beha
M KyJATYPHOT KOHTMHYUTETa, KOju Cy rorahaay oBe KpajeBe Kao YOCTaJIOM U Lieo
CpPIICKM HApop, u3asuBajyhu 3amcra TparmuHe nopemehaje: morpome, MacoBHe
ceobe, 6ercTBa, 3a60paB COTICTBEHE MPOLUIOCTM.

Jep, mITo ce came TpaAuiMje MMCMEHOCTH TMUYe, OBAj HAalll Kpaj HeMa yera fa
ce ctuay. Hanportus. Y Paun ko Bajune Baiire jour y cpefbeM BeKy MOAUTHYT
je maHactup Paua, Koju ce ogpskao U JO JaHAC, HACYIPOT HEKOIUKUM TYPCKUM
na/beBMHaMa ¥ IbauyKaMa, a y IEeMy je [1e/0Bao IO3HATM pacagHMK Halle
cpelbeBeKOBHe MucMeHocTy. He 3HaM [1a i cu 3altaMTuIIa ia ce KoJ, MaHacTupa,
Ha CIIOMEeH IUIOYM NOTMHYIMX y [IpBOM CBETCKOM paTy, Halasy ype3aHo U UMe
TBOT mpagene Muanuka Poruha (1874—1915)?

Ay upeMm noapyyjy onimtuHe brocke (y cagarimeM 3aceoky BpyTiiu, onakiie
je TBOja ctpmHa Muuia PagojeBa) Takohe y cpefitbeM BeKY ITOCTOjao je MaHACTUD
PyjaH y KoMe je jerHO BpeMe, 1 TO I10J], TYPCKOM OKYIaI[joM, Ba/bJla IOTyJIeraaHo,
pamwia mpBa mTammnapuja Ha ™Iy Cp6uje! Ilpe Tpu romuHe obenexeHa je
YeTUpM CTOTOMHe U IlefieceTa TOAMIUIBMIIA LITaMIlalka T3B. ,PyjaHckor
yeTBOpojeBanhesba“, unja cy ce jenMHa qBa NpUMePKa HEKAKO cauyBaja [0 HaIluX
naHa. Ta Kbura je usgara GOTOTUIICKM Y OTpaHMYeHOM 6pojy pumepaka, 6a Tum
MOBOZIOM, U ja caM MMao MPUIKKe J1a je BUAMM Kof, Iparociasa 3gpaskosuha. To
je, Here Moje, u jemuHM Tpar fa je y Bpyrimma nkazma u rocraojao Taj MmaHactup!
Wsrnena pa cy ra Typuu pasopwin 10 TeMesba, Tako Jia ce aHac He 3Ha HU MeCTO
Ha KoMe je 6uo nogurHyT. Kanyhepe, on xojux cy map m»ux 6uau u mwrammnapu,
Typum cy pacrepann, MOXKZa ¥ mobwmm. V HalleM Kpajy ce JIelleHMjama Huje
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Another example of historical oblivion, by which this story in fact begins,
concerns Roga himself, our oldest known predecessor. It seems he arrived in Ponikve
from somewhere in Hercegovina, hard to say when exactly,but judging by all accounts,
sometime during the Turkish occupation. | assume he came from Hercegovina, since
most of the UZice folk stem from there, which explains why they are called “Eras;
(from “Hera, Hercegovac” - dweller of Hercegovina). It must be that he withdrew
here from Turkish oppression, as was common in that day, but it could also be that
he committed a sizeable transgression, and fled to avoid punishment. There were
flights form Turkish-controlled lands to those under Austro-Hungarian rule (hence
the Uskoks, today’s Serbs in Croatia), as well as mass migrations, such as the one 300
years ago, led by patriarch Arsenije Carnojevi¢, from Kosovo. However, our progenitor
stayed here, although this land was possibly still under Turkish rule, but perhaps not
as brutal and unbearable as was his previous fatherland.

Our Rogo survived, true, but at the expense of memory and continuity, since the
family history prior to him is entirely erased. Of Rogo little is known. | remember from
Dragutin that he had a house somewhere in Kr$, over a deep precipice, and that he
married several times. Once he became disenchanted with his wife, he would simply
push her off the edge to die, then go searching for a new one...Obviously, there is a
lot of legend here, but perhaps also hints of the fiesty, even villanous temper of this
“forefather Adam” of ours. None of his wives’ names are known. Sadly, | do not know
the names of any of our great grandmothers before your great grandmother and my
grandmother Stojka, born Pani¢ in 1876, who | remember well (she passed away in
1941, when | was 10). They say that Vera Kljaji¢, Nikodin’s daughter, looks just like her.

Let us resume our tale. I'm not sure whether Pavle or Milan succeeds Rogo, |
believe it’s Pavle, but these things can be

fisroartmied L+ nogennii CrA
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verified with the others. He was not a Rogic
by birth, meaning, he didn't come from
Rogo, but was his stepson. He came with
his mother into Rogo’s home, when Rogo
married her, and assumed a new surname
after Rogo (until then, his last name was
Milanovi¢ or Mladenovic, it seems). Our
Rogi¢ lineage stems from Pavle, and is nick-
named, sometimes teasingly, as “Rokvic¢” or
“Milanovi¢; as distinct from other Rogi¢
lines, such as the “Vojki¢“ or the ‘Amzi¢”
lines. These stem from Rogo’s other sons
from his previous marriages.

(Here 1 will insert on December 28,
1994, an excerpt from my Tara diary, which
| drafted about Rogo and other things on
August 25,1993:

Today, Jelena, Zvezdana and |, together
with my brother Momcilo, Brana and Tanja,
had a pleasant journey from Tara to Ponikve.
In Bioska village center, we visited my
adopted sister Radmila Despotovi¢. Along
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3HIO Ja je MaHacTMp II0CTOjao, a
KaMo /i1 1ITa je y wemy paheno. To je
rposaH IpMMep KYJITypHOTr 3abopasa!
Beoma je Ty)XHO KaJ ce y IIOMEHYTOM
~deTBopojeBanhemy” npounTa
npumen6a OolITaMIlaHa Ha Kpajy
TekcTa CBeTOr mucMma, OTIPUIMKE
OBaKBa: ,Cua KibUra IieyaTaHa oOmu
B MaHactupe PyjaH Koju ce Haxomu
MOJHO IIAaHMHe [1arosbat ce [IoHUKBY;j,
Ha peuy Buocum®,

ETo, Tako casHajemMo [a ce Tama
peka Huje 3Bana beruma, Beh kao u
Halle ceJio, a a cy ce Hauue [IOHUKBe,
Koje Cy M3 IepcliekTuBe Bpyraka
CTBApHO IIpaBa IlJIaHMHA, Te Jajeke
1537. romuHe BepoOBaTHO Ouje, Kao
M CBaka IUIaHMHA, obpacie IIYMOM.
Jomr ok cam ja 6MO IeTe Ha TOM
MPOCTPAHOM IOJbY GMJIO ce cavyyBalio
HEeKOJIMKO BeJquKux OyKaBa, a U JaHac
CTOj} yCIIOMeHa Ha HbUX 110 MMEHY TOT
nenuha mosba, Koje cMo 3Banu ,Kpaj
6ykasa“. Tlomceham Te ma je cama
Ha [loHMKBapckoM IOy wu3rpaheH
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the way, we bumped into Cana, our relative Zdravko Djuri¢’s daughter, now married to
the grandson of Dragsa Topalovi¢, and her father in law Dragoljub. Afterwards, we set
out for the Ponikve cemetery.

We visited the graves of my mother and father, my grandparents, and those of
other relatives and friends, such as Mica Rogi¢, his brother Vladan, and so on. The
greatest surprise, though, was finding the grave of the originator of all of us Rogices
— Marko Rogi¢,“Roga!” | first heard of the existence of this gravestone from Milija just
a couple of days ago in Tara, and learned that his name was Marko and his surname,
Rogi¢. It must be that he brought over his surname from Hercegovina, where he
escaped from to these lands, as everyone | discussed this with strongly believes.

From the east, Roga’s gravestone displays a carved cross, and leaning against
it is a rough-hewn, unpolished slab, | believe in order to mark the next grave, of his
wife, our matriarch, who, | discovered, was called Randja (or Randjija), although there
is no inscription on the stone at all. Such rough stone slabs are placed, always from
the east, against several other old gravestones, which leads me to believe that they
too serve as markers that the wives were buried by their husbands, (possibly at a later
date, since women lived longer then, as well as now).

The inscription on Roga’s monument is most exciting, writen of course in the
Cyrillic, but with some remains of the pre-Vuk alphabet. It says that Marko Rogic lived
102 years, passing away in 1869, and that the tombstone was erected by two of his
sons (why only two?), Simo (Simeun) and Ilija. It follows, then, that Rogo was born in
1767, nine years prior to the United States gaining independence!

| shall return to this gravestone to visit it, to carefully copy the text (today was
not the time for that), but | did also notice that there are three symbols carved into
the top, above the inscription:
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caBpeMeHM aepofpoM M [ia Ce O HeroBOM pPajy M OICAYXMBamy cTapa TBOj
Hajmnahu ctpun Pagoje.

Ipyru mpumMep ucTopujckor 3abopasa, a ca BbUM 3aIpaBo U NOYMIbe OBa
MOja Ipuya, Be3aH je ca camor Pory, Haler, KOJIMKO je MeHM IT03HATO, HajcTapujer
3anamheHor rpetka. Haume, oH je y [ToHMKBe f06erao ogHeKy I 13 XepleropmHe,
TeIIKO je IPOLIeHUTH KaJia TaYHO, HO, IT0 cBeMy cyaehu, jour 3a Typcke okynaryje
OBMX HaIMX KpajeBa. CmaTpam za je mopao nohu u3 Xepuerosune, jep BehuHa
VkMuaHa MOTHYE OJATIe, [la 3aTO OHM MMAjy KOJIEKTUBHM Hagumak ,Epa“ (ox
Xepa, Xepuerosaiy). Mopa 6uTK 1a ce OBJe CKJIOHMO Of, TYPCKOT 3yJyMa, Kao
LITO Cy MHOTM UMHWIM, a HUje MCK/bYYEHO Jla je HeILITO KPYIHO 3rpelmo, ma
yTekao na usberHe KasHy. VI3 Typckux KpajeBa ce MHOTO 6eXKaio y KpajeBe Mmoj,
aycTpoyrapckoM Biamhy (Yckouu, naHausy Cpou y XpBaTcKoj), UM ce TPYITHO,
MacOBHO, CeJIWJIO Kao Ipe TPU CTOTMHE IOAMHA IIOA IaTpujapxoM ApceHMjeM
YapHojeBuhem, ca KocoBa. Ho, Halll ce pomoHaveqHMK 3ayCTaBMO, €TO, OBJE,
Maja je 1 Ty, BepOBaTHO, joLI 6Mj1a TypcKa BJIAcT, CaMo MOK[a Huje 61Ia TOIMKO
OKDYTHA ¥ HE[TOJHOIUBYBA KA0 Y Her0B0j CTapoj IIOCTOj6MHM.

Ham Poro je crmacuo riaBy, MCTMHA, ajy IO 1IeHY BeJMKOr 3abopasa, jep
ponbuHCKa J103a Mpe Wwera ocraje cacBuM m3bpucaHa. O Poru ce mano 3Ha. Of,
IparyTuHa cam cIymao faa je umao kyhy Herge y Kpiry, Hag HeKOM Iy60KOM
JIMTUIIOM, U [ja ce SkeHuo Buile mmyTta. Kag My ce jenHa skeHa Huje Bulile qomnanana,
OH OM je IMPOCTO OTUCHYO HU3 TY JIUTULLY Ja IIOTMHe, a ce6U Tpaskuo gpyry... Uma
OBJle, OYMIJVIEZIHO, JOCTA JlereHie, aay MOXAA M HaroBelITaja O XajoydKoj, Uin
YaK 3/IMKOBauKoj hymu oBora Hamier ,mpaona Anama“. Huje sanamheso ume Hu
jenHe on weroBux skeHa. HaxkasocT, ja He 3HaM MMeHa HM jefjHe Of, HAIIMX Ipa
npa6aba, cBe 10 TBOje npababe, a Moje 6ake CTojke, pohene kao [Tanuh 1876, kojy
caM BeoMa 106po ynamTro (ympia je 1941, kaga mu je 6uino 10 ronmua). Kaky ga
Bepa Kpajuh, Hukoguuosa hepka, Beoma sun Ha CTOjKY.

Bpatumo ce uuty Haiue ripuye. [Tocie Pore Huje My cacBUM jacHO [101a3u Jiu
IMaBne iy MunaH, 6uhe na nonasu [aBie (0BO ce MOKe KOJ, JPYIUX IIPOBEPUTH).
Taj Huje o pohewy Poruh, Huje nakse ox Pore, kome je 610 camo nactopak. Jlomrao
je ca cBojom Majkom y Poruny kyhy, Kaz ce oBaj isOMe OXeHMO, ¥ TpumMumo 1o Poru
HOBO Mpe3uMe (Io Taja ce, U3riena, npesnsao Munanosuh, mnn MnageHosuh?).
Op ITaBna cneny Hauta 03a OHKUX Poruha Koju ce KOJIEKTMBHO U MaJIo MOJIPYTI/bUBO
30BY ,PokBuhu® wim MunaHoBuhy, 3a pasiauky of Opyrux rpaHa Poruha, kao
mTo ¢y ,Bojrkmhu”, ,Amsuhu”... OBM Opyru mak motuuy of, PormHmx cuHOBa U3
HeroBMX PaHUjuX 6paKkoBa.

(OBpe y6aiyjem 28. netiem6pa 1994. rogyse TeKcT u3 Mor TapcKor THEBHMKA,
Koju cam o Poru 1 o octasom Hammcao 25. aprycra 1993:

Ca Tape cmo (Jenena, 3Be3gaHa 1 ja ca Mojum 6parom Momuniiom, Bpanom n
TawoMm) JaHac mpujaTHo myToBamu Ao [Tonukasa. Y ueHTpy Brocke o6unum cMo
Mojy nocectpumy Pagmumny JecriotroBuh. V mponasy cpenu Llany, hepky 3gpaBka
‘Bypuha, Hawer pohaka, caga ynary 3a yuyka Iparuiie Tornanosuha, Kao 1 leHOT
cBekpa [Iparospy6a, a moToM KpeHyu aa o6uhemo IToHMKBapcKo rpobibe.

Ty cMo mocetmnu rpob MOr oua M Majke, gene u 6ake M HEKUX OPYIUX
CpoIHUKA U TipujaTesba, Kao Muhe Poruha, merosor 6para Bnagana, utn. Anu
HajBehe y36yheme 6110 je mMpoHamakewe rpob6a CaMor POAOHAYETHMKA CBUX
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1. across,

2. asilhouette of a star, which irresistably resembles the military decoration,
Karadjordje Star (Milija Rogi¢ might be right in insisting that Rogo not only
took part in the First Serbian Uprising, but that he was decorated as well,
but | am not sure when that honor was instated and when it may have
been awarded to him); today, on December 28th, 1994, | submit that | am
certain that it is not in fact the Karadjordje Star, since it was founded after
1904, that is after the so called “May Reversal,” which brought king Petar
| Karadjordjevi¢ to the throne. It is more likely the Takovo Cross, an honor
bestowed by the Obrenovi¢ dynasty,and, as we can see, Rogo spent most of
his life under their rule;

3. An egg shaped symbol of a somewhat irregular shape, akin to a potato or
pear, whose meaning | cannot discern...

Perhaps | am overstating the sensation | felt on Roga’s grave. It was a bit upset-
ting to find the graves of a couple, Dragisa and Vinka Rogi¢, who | knew well, lying
too close to Roga’s tombstone, as it must be that those two are buried partly in Roga’s
grave. This is not uncommon in our cemetary, probably due to the cramped space,
since it serves several hamlets besides Rogici, also Djurici, Tadici, Kljajici... Since
Roga’s birth, considering he lived 102 years, 226 years have passed! And 124 years
since his death. Behold, in that much time, not too short nor too long, from one man
and (more than one) wife there multiplied an entire village, or | should better say,an
entire hamlet!

Deeply moved by such an immediate connection with such a distant history of
my village, | suggested to the others that we have a glass of wine at Roga’s grave,
to wish him eternal peace, which, piously, we did. Zvezdana managed to also take
photographs of the grave.
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Poruha Mapka Pornha — ,Pore“! Ja cam mpBu nyT Iipe iBa faHa on Muiuje Ha
Tapu 4yo fa mocToju crioMeHuK Poru 1 1o3Hao fa ce oH 3820 MapKo 1 Ipe3uBao
Poruh. Mopa ga je To npe3ume Beh moHeo u3 XepierosuHe, ogakie je fo6erao y
OBe KpajeBe, Kako CBM O KOj/Ma caM O TOMe Pa3roBapao YBPCTO Bepyjy.

Ca ncTtoyHe cTpaHe POruH CIIOMeHMK MMa MCKIecaH KPCT a IpeKo KpcTa U
yuTaBe Te CTpaHe MPUCJIOEHA je jeqHa rpyba, Heo6pahMBaHa KaMeHa IUIOYa,
Ba/bla 3a TO Jia O3HauM Ja je mopen Pore caxpameHa mwerosa CyInpyra, Hama
nmpamMajka, 0 K0joj caM J03Hao fAa ce 3Baja Panwha (mau Panhuja), Mmaga Ha TOj
KaMeHOj IJIOYY HY jeHA ped Hije HamMcaHa. Y3 joll HEKOJIMKO CTapUX CTIOMEeHMKa
TIPUCTIOEHE CY, OTIET Ca MCTOYHE CTPaHe, CIMYHe HeoOpaheHe KameHe TUToue, ma
MUCIMM J1a ¥ TO HaBOAM Ha 3aK/byuyak Jla ce BEpOBATHO pajiu O O3HAUaBamy Ja
cy mopef, My>xeBa (y IPMHLIMITY KacHHUje, jep sKeHe Cy IysKe KUBeje, Kao U JaHac)
caxpamlBaHe BbUXO0Be CyIpyTe.

BeoMma je y36ym/bMB TEKCT Ha POTMHOM CIIOMEHMKY Ca HHETOBE 3alafHe
cTpaHe, MMCaH HapaBHO hMPUIUIIOM, a1 Y3 HEKE OCTATKe MPeBYKOBCKe a30byke.
Ty nure fa je Mapko Poruh sxxuseo 102 roguue, ympo 1869, 1 a cy My CriIoMeHUK
ToAuria ABa cuHa (3aumTo camo Asa?), u To Cumo (CumeyH) u WUnmja. 3Haumy,
Hau Poro poxnuo ce 1767. ronuHe, neBeT roAuHa Impe Hero mwTo cy CjenumbeHe
Amepnuke [IpskaBe 13BOjeBasie HE3aBMUCHOCT!

OBome hy ce crmomeHuKy cBakako joir Bpahatu, 06maasuTu ra, JOCJIOBHO
MPEeNMCATU TEKCT (IaHAaC 3a TO HUje 6MJI0 TIOTOAHE MPWIKKE), HO jOLI CaM 3ara3yuo
Ila Ha BPXYy CTPaHe ca HAaTIICOM ¥Ma ype3aHa TpM 3HaKa U TO:

1.  xpcr,
CUIyeTy 3Be3Ze, OBa 3aMCTa HeoJo/pMBO mojceha Ha omyMKoBame
»Kapahophesa 3Be3ma“ (Muiuja Poruh 6u Morao mmaru mpaBo Kap
TBpAu Aa je Poro He camo ydecTBOBao y [IpBOM CpIicKOM yCTaHKYy, Beh
U [a je mo6Mo TO OJJIMKOBalbe, al ¥ MEHM M Jiajbe OCTaje 3aroHeTKa
KaJia je OHO YCTaHOB/BEHO M Kaja je MOIJIIO 6UTKM Aone/beHo Poru);
naHac, 28. meriem6pa 1994. momajem fma je CKOpO CUTYPHO J1a TO HUje
»Kapahophesa 3Be3na“ jep je oHa ycrocrasbeHa Tek mocie 1904, Tj.
rocsie T3B. ,,MajcKoT IpeBpara‘“, Koju je Ha yeno Cpbuje moBeo Kpasba
ITetpa I Kapahophesuha. BepoBaTHo ce panu o ,,TAKOBCKOM KPCTY®, jep
je To oyIMKOBame Koje cy ycraHoBuiy O6penoBuhn, a Poro je, kako ce
BUAM, HajBehu meo skuBoTa mpoBeo nox O6peHoBuhnma;

3. HeKM 3HaK BeJIMUMHE jajeTa, any Majio HEMPaBWIHOT 06/IMKa, MOXKAA
KPOMITMPA YU KPYIIKe, 4ije MU 3HaUeHe Huje jacHO...

Mosk[ia je mpeTepaHO KOIMKO ja Har/amasam y36yherne Koje cam JOKMBEO Ha
PoruHom rpo6y. Masio Mu je 6110 KpUBO LITO Cy rpo6oBY GpayHoOr mapa Jlparuiie
u Buuke Poruh, koje cam ja mo6po mosHaBao, CyBuMiile NPUMaKHYTUM PorvHoM
CIIOMEHMKY, I1a MOpa JIa CY OBO JIBOje CaxpambeHM OeTMMUYHO U y PoruH rpob.
To HUje pefak cyyaj Ha HaleM rpoliby, Basbaa 360T cabujeHOCTM MPOCTOPa, jep
ce Ha BeMYy caxparbyjy HEKOIMKO 3acenaka, y3 Poruhe jomr u Bypuhu, Taguhuy,
Kipajuhu... On PoruHor pohema, co63upom 1a je skuseo 102 roguHe, MPOTEKIIO je
no naHac 226 rogusa! Ao og cmpTu 124 rogune. ETo, camo 3a TO BpeMe, H KpaTKO

11
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It remains unclear why only two sons are mentioned as sponsors of the tomb-
stone, when Rogo had two or three more of them, in addition to our ancestor Pavle
Milanovi¢,who came to Roga’s house along with his mother Randja and was of course
adopted and took on his surname but kept his own Slava (patron saint), Saint John
the Baptist, distinct from the Rogices who descend from Roga’s other sons. A likely
explanation could be that Rogo may have lived in an extended family with only Sima
and Ilija, while his other sons may have moved out earlier,and one of them, | believe,
moved away from Ponikve altogether. Still, this is only mine and Momcilo’s conjecture,
so the mystery remains. And here | am, subsequently, thinking the unmentioned sons
could have died before Roga himself, which is not impossible, for he lived so long.
However, legend has it that his adopted son Pavle (or Pavle’s son Milan) lived a whole
104 years, so the mystery remains unsolved.

The gravestones of Pavle and his son Milan are missing. However us brothers
erected the monument to Milinko (Milan’s son and my grandfather, who perished
in World War One from typhus when he was granted convalescent leave from the
military), as well as to our father and grandmother, shortly after Dragutin’s death.

My oldest brother Milomir, aided by his neighbor Branko Rogi¢, drafted a Rogi¢
family tree, on the occasion of the recent birthday of his oldest grandson Cedomir
Savkovic. | asked him for it,and here | quote it in its entirety, word for word, unedited,
leaving even the writing errors, such as when he refers to living people in the past
tense. | simply want to preserve the documentary authenticity of Milomir’s text. It is
further strange that he placed our, that is, Pavle’s branch last, since it cannot be that
Pavle was the youngest of Rogo’s sons, because he was brought to him as a young boy
with Randja, who later gave birth to some of the other sons. Thus it it more likely that
Pavle was the oldest, if not the second or third oldest, but certainly not the youngest,
as this document would indicate, according to conventions of precedence.

Obviously, daughters are barely ever mentioned, which is due to not only patri-
archal values, but for practical reasons, since the daughters would assume new
surnames in marriage and therefore “drop off” of the Rogic branch. At any rate, here
is Milomir’s family tree:
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HJ IIpeTepaHo Ayro, ofl, jeHOT YoBeKa 1 (HajMaibe iBe) herope skeHe HAMHOXMIIO
ce unTaBo jegHo oBehe ceno, unu, 60/be peueHo, 3acenak!

IIly6OKO TPOHYT TMM TAaKO HEMOCPeJHMM KOHTAaKTOM Ca MIIaK JAleKOM
npouuromhy Mora ceja ja caMm IpeJIOKMO OCTalnuMa fAa Ha PormHoMm rpo6Gy
TOMNMjeMo I10 Yally BMHA U J1a FeroBOj AYIIM MOKeIMMO BEUUTH [TOKOj, IITO CMO,
MyHU NTMjeTeTa, M YIMHUIN. 3Be3/IaHa je Hheros CrioMeHMK 1 ¢ororpaducana.

OcTraje HejacHO 3aIUTO Cy Kao IPafiuTe/by CIIOMEHMKA ITOMEHyTa CaMo
IIBOjUIIa CMHOBA, KaJi UX je Poro nmMao jori ABOjUIly WK TPOjully, y3 Halller ITpeTka
[MaBia Munanosuha, koju je cam majkom Panhjom kao nmacropax gosenieH y Poruny
kyhy 1, HapaBHO, ycubeH, IPUMMO je HeroBo Mpe3uMe, alu 3aApXKao CBOjy CIaBy
cB. JoBaHa Kpcrurema, pasmuuty on Porumha Koju motuuy opn npyrux PormHmux
cuHOBa. BepoBaTHO objalmere MOMIO 64 GMTU Ja je y MOMEHTY HelocperHO
nper, cMpT Poro xuBeo y 3aapy3u ca camo Cumom u Wnujom, IOK Cy ce ocTanyu
CMHOBM MOKJA OJIeJTVJIN Off Hhera paHuje, a jejlaH je, MUCIUM, CACBUM HAMTYCTUO
ITonukse 1 opcenyo ce Hekyzna. Ho oBo je camo MoMYMIIOBO M MOje LOMUII/bAbE,
ra 3aTo Ta 3aroHeTka ¥ Jaske ocTaje. HakHajHO, eBO, MOMMIL/BAM Ja Cy Ha
CIIOMEHMKY HEeIIOMEHYTY CMHOBYM MOIJIY J1a YMPY paHuje of camor Pore, mto Huje
MUCKIBYYEHO, jep je OH TOJIMKO Iyro XuBeo. Ho Muciaum a 3a HeroBor rnacropka
[MaBna (vim 3a [laBnoBor cMHa MmsaHa) KpyXu IIpefame Jia je XuBeo cBux 104
roJMHa, TIa OTIeT Ta 3aTOHeTKa OCTaje.

Hepocrajy cromennum u camora IlaBna, u meroBor cuHa MmtaHa. A
MwunaHoBom cuHy MminMHKY, MOM nenu, Koju je 1915. crpapmao (on tmdyca) 3a
BpeMe [IpBor CBETCKOT paTa, Kaja je 13 Bojcke 610 myuTeH Kyhu Ha 6010Bambe,
CIIOMEHMK CMO (3ajeSJHMUYKM Ca HallMM OLleM M HauoM 6akoM) MOIUIIN
HeIocpeJHO MM, ogMax rocie [IparyTMHoBe cMpTu. Taj HOBUM CIIOMEHUK je y
OJIJINYHOM CTamy.

Moj Hajcrapuju 6pat Mwuimomup, y3 nomoh komummje Bpanka Poruha,
HaIlpaBMO je MOBOAOM HeJlaBHOT poheHAaHa cBor yHyka Yemomupa CaBkoBuha
pomocioB cBux Pormha. 3amonno cam [a Mu ra gajie, Ia ra OBJie HaBOOAUM Yy
LleJIMHU, JOC/IOBLIe, He Mekajyhy HUIITA, YaK HM HeKe OMalllke y Mucamwy (Kaga
Ha MpUMep, 3a jOIl XMBA YOBeKa Kaxe ,61o je“). IIpocro, xohy ma cauyBam
IIOKyMeHTapHOCT MMIOMMPOBOT TeKCTa. 3a Uyno, Hauly JuHUjy, Tj. II1aBiaoBy,
CTaB/ba Ha Kpaj crycka (POLOC/IoBa), Masa HMKAKO He Moxke 6utu na je IlaBie
Hajmiahy, jep je ca Panhom moBenen kao Beh meuknh, a oHa je mocie popwiia
HeKe O] TMX CMHOBAa. 3HauM, BepoBaTHUje je na je [TaBine 6uo HajcTapuju, U
6ap mpyru wiu tpehu, a HUKaKo HajMahu, Kako 61, CXOAHO HaUIMM O6MYajuMa
MPBEHCTBA y HaBohjelby, 13 OBOT TeKCTa MCIafalo.

HapaBHo, hepke ce jemBa urme MOMUIbY, IITO je YUMEEHO HE CamMo U3
rnatpujapxajHux Hasopa, Beh M 360r MMPaKTUMYHOCTH, MOLITO Cy hepke ynajom
nobujasie HOBO TMpe3suMe U Tako ucrnamane us snose Pormha. Enem, eBo
MuIoMUpPOBOT POOC/IOBA:
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MARKO ROGO — came from Hercevogina.

Married Randja from Stapari and adopted son Pavle.

Randja bore him 5 (I think this is an error: it should say 4 — note
by MR) sons: Ilija, Simeun, Vasilije and Arsenije.

1.lija had 4 sons:

Nenad (Nesa),Jovica, Vojislav i Luka.

Neso had Mihailo and Zdravko, who perished in the war.

Mihailo had Miloje, Milenko, Milun and Milinko.

Jovica had Dragi$a, and Dragi3a: Miljko and Milo$ (Milo$ passed
away).

Vojislav had: Radomir, Stanimir, Gojko, Djordje, Ljubomir,
Dragomir, Velisav and Dobrosav.

Radomir lived in Sabac and had a son, Vojo.

Stanimir had no offspring, and lived in Sabac.

Gojko died young.

Djordje had Radenko, and Radenko had a daughter, Koviljka.

Dragomir had no children.




MAPKO POT'O — gomao n3 Xepieropu-e.

Oskenno ce skeHom Pauhujom n3 Cramapa u moBesa gete Ilasia.

Panhuja je pogmia ca Mapkom 5 (Mucimnm fa je omamika: Tpeba ga
cToju 4 — npumen6a MP.) cuHoBa u To: Wnuja, CumeyH, Bacunuje
u ApceHnje.

1. inuja je umao 4 cuHa u TO:

Henap (Hema), JoBuiia, Bojucnas u Jlyka.

Hemo je umao Muxamia u 3gpaBka, Koju je IOTMHYO Y parTy.

Muxauso je umao Muoja, Muienka, MuinyHa u MuinHka.

JoBuiia je umao Jparuury a Iparumia: Mumka v Muoria (Musiorn
je ympo).

Bojucias je umao: Pagomup, Cranumup, Fojko, Bophe, Jbybomup,
Iparomup, Bemncas u [Jo6pucas.

Pamomup sxkuseo y lllanuy a uma cunHa Boja.

CraHMMUDp HuUje UMao felle a xuBeo y llarmiy.

T'ojko je ympo mnag,

Bophe je umao cuHa Pagenka a PageHKo je MMao sKeHCKO JieTe
KoBuibky.
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Velisav had Lozimir who died in 1972.

Ljubomir had two sons: Slavko and Branko (The latter assisted
Milomir in the writing of this genealogy — note by Milutin
Rogic). Slavko died in 1956.

Luka had two sons: Toma and Sredoje. Toma perished in World
War One, and Sredoje had no offspring.

2.Simeun had: Miladin.

Miladin had 4 sons: Marko, Strajin, Rajko and Djordje.
Marko had Ilija and Ilija had Miljko.

Strajin had:Jovo,Milivoje,Miladin,Zarko and Milomir.

Rajko had Kosta and Momir.

Kosta had no children and Momir had two sons: Radmilo and
Dragoljub.

Radmilo lost his life in an accident in 1991, and Dragoljub as
well.

Djordje had Radovan, and Radovan: Obrad, Milun, Milinko and
Mirko.

Obrad died and had a son Milenko.

3.Vasilije had sons: Vujadin and Jovan.

Vujadin had Djordje, and Djordje had no sons, but a daughter
named Savka (who became Mirkovi¢ by marriage, for her
husband Milan came to the Rogi¢i as a domazet (a son-in-law
who stays to live with the wife’s family — note by MR).

Jovan had Milan and Milan had Radisa.

4. Arsenije moved away to the hamlet of Buar. He didn’t have
children of his own, but

adopted a boy.

5. Pavle’s sons: Milan, Stanoje, Tiosav and Nikola (?).

Milan’s sons are: Vidoje, Mili¢ and Milinko.

Vidoje had Ranisav and Ranisav had no offspring.

Mili¢ had: Borisav and Bozo. Bozo died in 1912 in the Balkan
War.

Borisav had Vladan and Mili¢.Mili¢, son of Borisay, perished in
World War Two.
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IparomMup HMje UMAo Jelie.

Bemcas je umao Jlosumupa xoju je ympo 1972 ron.

Jby6omup je umao aBa cuHa: CrnaBka u Bpanka (OBaj moctensu
je MutoMMpy ¥ IIoMarao y cacTasjbalby POLOC/IOBa — IpUMenba
MunyTtuna Poruha). CiaBko je ympo 1956 rog,.

Jlyka je umao nBa cuna: Tomy u Cpefoja. Toma je mormuyo y
[IpBoM cBeTCKOKM paty a Cpefjoje Huje MMao Jelie.

2. CumeyH je umao: MunaauHa.

MunanuH je umao 4 cuna u to: Mapko, Ctpajus, Pajko u hophe.

Mapko je umao cuHa Mnujy a nuja mumao Musbka.

CrpajuH je umao: JoBa, Munuoje, Munanus, JKapko u Munomup.

Pajko je umao Kocty 1 Momupa.

Kocra Huje umao gerie a MoMmup je MMmao aBa cuHa: Pagmuia u
I paromyba. Pagmuio Hactpana 1991 HecpehHuM cnyvajem, a u
Ilparomyob.

Bophe je umao cuHa PagoBaHa, a PagoBan: O6pan, MuiyH,
Munmako 1 Mupko. O6paj je ymMpo a uMao cuHa MuieHKa.

3. Bacunuje je umao cuHoBe: ByjanuHa 1 JoBaHa.

Byjamus je umao cuna bopha, a Bophe Hitje umao my1ike geie
Beh hepky CaBky (koja je ymajom mocrasa Mupkosuh, jep je meH
Myk Munas fomao y Poruhe kao nomaser — npumen6a MP).

JoBaH je mmao Munana a Munan Pagymry.

4. Apcenuje ce ofcenno y (ceno) byap. Huje umao nete, anm je
YCBOjMO MYIIIKO JIETE.

5. [MaBmoBu cuHOBM: MuaH, CtaHoje, TuocaB 1 Hukona (?).

MwunaHoBM CMHOBU cy: Bunoje, Munnh u Muiamsko.

Bupoje je umao PanucaBa a PaHnucas Huje MMao MyLIKe Jelle.

Munuh je umao: Bopucasa u Boxka. Bosko je moruuyo 1912. ron y
basikaHCKOM pary.

Bopucas je umao Bnamana u Munuha.

Munuh, cuu BopucasibeB, je TOTMHYO Y [[pyromM CBETCKOM pary.

MwunmHKo je uMmao: IparytuHa u Hukonusa.

IparyTuH je umao: Munomupa, Mmrytuna, Munuaka, Momunia,
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Milinko had: Dragutin and Nikodin.

Dragutin had: Milomir, Milutin, Milinko, Mom¢ilo, Stamenko and
Radoje.

Nikodin had Milojko, Zdravko and Milan.
Stanoje had: Velimir and Velimir had Milutin (who died).

Remaining sisters: Visnja, Stojana, lvanka and Desa.

Visnja and Jovan Neskovi¢ (he too was a domazet — note by
MR) had: Vasilije and Milutin. Vasilije died an accidental death.
Milutin has: Miroljub and Ljubodrag.

Tiosav had two sons: Miloje and Milos.

Miloje moved away to Bajina Basta.

Milo$ had Blagomir and Desimir. Blagomir has: Ljubisa
(deceased), Milomir, Miloje (deceased), Stanisav, Stanoje and
Andjelko.

Desimir had Milo$ and Milivoje.

Nikola had Veljko, and Veljko: Gojko, Petar, David, Stanko,
Stanisav and Todor.

Gojko had no male offspring.

Petar: Veljko and Nikola.
Stanko: Vid, Vidoje.

David: Sini$a and Miodrag.

Stanisav was executed 1941. in Kragujevac.

Svetislav passed away.

Todor perished in the Battle of Kolubara.)

Pavle’s son Milan (and here my story continues) is our next descendant (I do not
know the name of his wife), and from him was born your great grandfather Milinko,
who took part and perished in the First World War. In the aftermath of those famous
battles of 1914.and 1915, when the Austro-Hungarian Army was cast out of Serbian
lands, Milinko contracted typhus and was sent home to convalesce, where he died
in 1915. His wife, your great grandmother Stojka was born in Panici, in the adjacent
district of Sokoljani, whose center today is the town Bajina Basta. Ponikve men often
sought brides in Sokoljani, as did our ladies their grooms. Incidentally, in medieval
times, the center of the Sokoljani nahiya (district) was the town of Soko, whose
fortress lies in ruins on a hill by the Drina river (although | haven't seen it, for it seems
very out of the way, remote).
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Cramenka u Pagoja. Hukogus je mmao Muojka, 3gpaBka u
MwuaHa.

CraHoje je umao: Benumupa, a Benmumup MunyTuHa (IOTMHYO).

Ocraite cectpe: Bumtba, CtojaHa, ViBaHka u [leca.

Bumiba ca JoBanom HemkoBuheM (1 OH je momaset — npumenoa
MP) je mmana: Bacunuja u Munytusna. Bacunuje je HecpeTHUjM
cydajeM MmorMHyo. MumyTus uma: Muposby6a u Jby6oapara.

Tuocas je umao aBa cuHa: Mwioja 1 Musouia.

Mwioje je otumiao y bajuny Bamrry.

Murnom je umao Biaromupa un lecumupa. Braromup nma:
Jby6uury (moruuyo), Munomupa, Muioja (ympo), CraHucasa,
CraHoja 1 AHhenka.

Hecumvup je umao Musonra 1 Munusoja.

Hukona je umao Besbka, a Besbko: Tojka, [Tetpa, JaBuma, CTaHka,
CranncaBa u Togopa.

l'ojko HUje MMao MYIIKe Jerie.

IMerap: Bemmka u Hukomy.

Cranko: Buga, Bugoja.

Hasun: Cuaniny u Muognpara.

Cranucas cTpe/baH 1941. y Kparyjesiy.

CBeTucias je ympo.

Tomop norunyo y Kony6apckoj 6mtiin.)

[MaBioB cuH MwiaH (OBO je Haja/be MOj HacTaBak mpuue) 610 je Haiie
cenehe KoneHo (MMe keHe ja My He 3HaM), a Of, ¥era je pohjeH TBOj Mpangena
MuIMHKO, yyecHMK M KpTBa IIpBor cBerckor pata. Ilocie OHMX NO3HATUX
BeJqMKuX 6utaka on 1914. n 1915, kap je aycTpoyrapcka Bojcka 6miia rmporepaHa
ca 1a Cp6uje, MuimHKo ce pasbosieo ox Tudyca nerasiia u 61o myireH kyhu Ha
6osioBambe U jeuere, rae je 1915. u ympo. Herosa jkeHa TBoja mpa6a6a Crojka
6ua je pogom u3 [Tannha, a To je gpyru, Hama cycegHu Kpaj CoKobaHM, YUju je
naHamsy neHtap bajuna Bamrra. 113 Cokorpana cy ce Hamy [IoHMKBapuy yecto
skeHWIM, a TIOHMKBapKe TaMoO yhaBajie, CTO Ce M JaHac uMHu. VHaue, 1eHTap
Te, y crapuHM HazBaHe COKOJICKe Haxuje, 610 je cpenmeBekoBHU rpas Coko, Ha
jemHOM Opny Herze Kpaj [IpuHe, Iie U JaHAC MMa OCTaTaka IPafCKuX 3UI0Ba U
yTBphema (HO ja uX HUCaM BUJIEO, jep je TO, U3rJie/ia, BeOMa CITyTHO, 3a0aUeHO0).
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Stojka, therefore, was left a widow amid the war, with underage children
Dragutin (16) and Nikodin (14) and her youngest daughter Radenka, later married
Djuric. It is truly a wonder how they managed to survive! After the Great War, she did,
truth be told, receive an invalidity pension (in Ponikve they called it “validity”), but it
was so small it could barely have helped, and it soon ceased to be paid out anyway.
Were they not living in an extended family cooperative, where members helped each
other in the struggle to survive, it is doubtful they would have made it.

In that household there were three families. The first, your great grandmother
Stojka’s, second, Milinko's brother Mili¢’s, and third, their other brother Vidoje’s, from
whom stems his son Ranisav “Raco.” I'm uncertain whether these two perished before
or in the Great War, but after the war, the head of the household became Mili¢’s son
Borisav (1885—1959), with his wife Milja, born Tomasevi¢, from the basin below
Kadinjaca, but not Raco, who had seniority by age and was therefore meant to take
that role. Ra¢o was married to Djuka, born in Grasalovi¢i, again from Sokoljani, and
did not have male progeny. His eldest daughter Gvozdenija married Dragi3a Topalovic
in Bioska, the middle one, Stanimirka — married Vasilije Tadi¢ in Ponikve, and the
youngest, Stojka, died young. In the second family of the household, after Mili¢’s death
there remained his son Borisav with his wife Milja, and two sons, Vladan and Mili¢
“Mica; and a daughter, Ljubica, who in time married Miljko Jankovic in Bioska.

As | mentioned, as was the custom with extended households, as the oldest one,
Raco was due to become the elder,and not Borisav. Why it happened as it did and who
ordered so (maybe the previous elder?) | do not fully know. It is said that the reason
was his excess in drinking. He was, indeed, a far-known drunkard. He coined the funny
adage, “Brandy is the grub, bread is the habit” | clearly remember how he would get
plastered each time he’d enter the cellar, where he kept his barrels of brandy. He'd
be the first to down all of his reserves for the year, after which he’'d circle around
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Crojka je, maxie, ca MaysoyseTHOM gerniom parytuaom (16) n HukomnmaOM
(14) u najmnahom hepkom Pamenkom, KacHuje ymatom Bypuh, octana ygoBuiia
ycpeq, para. 3aucra je 4yIHO KaKko Cy YOIILITe CBe TO MOIM Aa npexuse! OHa
je mocsie IIpBor paTa, MCTMHA, HA MOTMHY/IOT MIIMHKA [TpUMala of, Ap>KaBe Kao
Heky uHBanuay (y TToHMKBama ce TO 3Bajio ,Banuia“), ajiu TO je GUII0 TOIMUKO
MaJso fa je ciabo romaraso, a YCKOpO je ¥ YKMHYTO. Jla HUCY SKUBEIY Y BeJIUKO]
3a1py3H, rae cy ce ykyhaHu y3ajaMHO momaranau y 60p6u 3a OIcTaHaK, TeIKo 1a
61 U3Typasy KUBU.

V Toj 3ampys3u cy 6une tpu nopogutie. [IpBa, TBoje mpababe Crojke, mpyra
MunuHkoBor 6pata Muianha, u Tpeha jour jemHOT BMUXOBOT OGpaTa, IO MMEHY
Bupoje, a 01 OBOT MoC/eqber oTuue cuH Panncas ,,Paho“. He 3uam TauHo 1a n
cy oBa JBa cTpagany npe [IpBor cBeTCKOr paTa WM y BeMy, alu [ocjie paTa Ha
yeJio 3aapyre pomao je Muauhes cun Bopucas (1885 — 1959), a skeHa My je 6uma
Musba, pohena Tomamiesuh, u3 kotavHe ucrnon Kagumaue, a Huje gomao ,,Paho®,
MaKo je 1o rogyHama 610 cTapujy, ma je oH Tpebayso Ja IMOCTaHe CTapellyHa.
Paho je 610 oxxemeH Bykom, pomom m3 I'pamanosuha, orer u3 Coko/baHa, U
HMje MMao MYLIKMX MoToMaka. I[IpBa mwerosa hepka I'BosmeHmja ymana ce 3a
Iparumy Tonanosuha y Buocky, apyra, CranuMmupka — 3a Bacunuja Taguha, Ty
y ITonukse, a Hajmnahja CTojaHka ympria je Kao feBojka. Y 0HOj IPyroj HOpoauII,
Koja je y/a3miia y cacataB 3ampyre, nmocjie Munuhese cMpTu octao je cuu Bopucas
ca skeHoM MwboM u iBa cuHa, Braganom u Munnhem ,Muhom®, u ca hepkom
Jby6uiiom, yoaToMm KacHuje 3a Mwbka JankoBuha y Buocky.

KaskeMm, o o6uuajuma y 3agpyrama, CTapelHa je Tpebaso Ja rmocraHe Kao
Hajcrapuju Paho, a mocrao je Bopucas. 3a1ITo je Tako YUMHb€HO U KO je TO Hapeayo
(Basbia MIPEAXOOHM CTapellyHa?) ja TAauHO M JO Kpaja He 3HaM. CMmarpa ce 1a je
TOMe y3pok mpeTepaHa Pahmua cxioHoct ka mmhy. Buo je, 3aucra, Hamaneko
yyBeHa nujaHuua. Of mwera IoTuye IIabyBa M3peKa, Koje ce ApKao Kao CBOT
BaKHOT KMUBOTHOT IpaBuiia: ,,Pakuja je *pana, /beb je HaBaga“. Jo6po ce ceham ma
ce ommjao CBaKM IMyT Kajfia OM yIao y CBOj MOAPYM, TOe Cy My cTajaau Gypmhu ¢
paxujoMm. IIpB1u je y ceny ycrieBao Jia CIMCTU CBe CBoje Muhe off faTe ce30He, a OHAA
je Io HoBe Gep6e UBVBA 06/I€TA0 OKOIO M MoNKo muhe, 11abe MM 3a Mape, 4eCTo
nytoBao y CokospaHe Jia KyIyje pakujy Kaja je Huje 6wio y [Tonuksama. [Tno je He
u3 vaure, Beh n13 oehe 3emspaHe ceocke unHuje — hace. Konuko nyra je Hac, meny,
‘Byka 3Baja Jja joj TOMOrHeMoO /ia ra M3Hece 13 TI0IpyMa; caM Huje Morao ja usahe.
Kaxe, ,OHa Moja pha omet ce Harmmna“, uta. Y muhy je 610 cBag/byB, ClIpeMaH Ha
KaBIy ¥ TY4HaBy, HADOUMUTO Y CBOjUM MOMauKMuM JaHuMa. Ha ceockum Bautapuma
Hyje kao BehyHa MOMaka MIIao Ja ce APYXM ca JeBojkama, Urpa y Koiy, Hero je y
IPYLITBY CJIMYHUX ,, ACIMUYTYpa“ CefIeo Mof, IaTopoM U Mo, miefajyhu ca kum he
Ila 3arozieHe KaBry 1 Tyuy. Kag 6u ce Beh mo6uo, Ha 1beroBy Cy ce CTpaHy MOpaIu
CBPCTaBATH ,HAWN“ (CPOMHMIIM), & HA CYMAPHUYKY ,EbUXOBU®, T1a €TO TU ,,MaJIoT
parta“ u3 Kora ce U3/IasuiIo ca MHOTMM MOJpPUIIaMa, TOHeKa | KpBaBUM IJlaBaMa 1
TeXVM paHaMa, a HeKaJ, je IoHeKo 1 ImaBoM Iuiahao. loBopuiio ce fa je Paho, kaga
6 Hekora 113a3Bao Ha Ty4y, BUKao: ,Ajze, ajie, [a BUAMMO Yyuja MajKa IpHY BYHY
nipene” (To ject, unja he Majka octaTy 6e3 cuHa). 3aUCTa, JOBOLHO CYPOBO. ..

Ho, Makosnmko fa je ankoxonamsam Morao 61Ty pasior na ce Paho npeckoun y
MIPBEHCTBY, OCTaje HejacHo Kako je Bopycas mo6yo To CTapenMHCTBO, Kafl je U OH
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begging for drink, for free or for pay,and often traveled to Sokoljani to buy some when
there was none left to be had in Ponikve. He drank not from a glass, but from a larger,
earthen bowl. How many times did Djuka call on us kids to help her carry him out of
the cellar; he could not walk himself. She’d say,“That no good louse of mine got drunk
again, and so on. He was a quarrelsome drunk, ready to argue and fight, especially in
his younger days. At village fairs, he did not join the girls or dance the kolo with the
rest of the lads, but rather sat around in tents drinking with other drunkards, itching
for a squabble. Once he started a fight, we had to step onto his side as “us; and the
rival’s family became “them; and so you got a “small war] from which you inevitably
walked away bruised, even blodied and wounded, and sometimes the price was life.
When he would dare someone to a fight, legend has it that Raco would exclaim,“Let’s
see whose mother spins black wool” (meaning, whose mother shall loose her son).
Truly, cruel enough...

Still, as key as alcoholism was to Raco being passed over for leadership, it
remains unclear just why Borisav got it, when he drank barely less then Raco. Perhaps
there was no other choice: he was the lesser of two evils, as Dragutin and Nikodin
were both still underage at that time,and as a woman, Stojka was not even in consid-
eration.

Both of your great-uncles, Borisav and Raco, fought the whole time in the old
Serbian army in World War |, retreated through Albania, convalesced in France, battled
in the breakthrough of the Salonica Front...

| spent a whole summer here in Tara in 1944, during the war, and his son Mica
had already been killed by the Chetniks. We lived in the old, sooty, low-ceilinged cabin
in “Medjevina” at the foot of the Greben peak — remains of its foundation survive
to this day. That would be our oldest cabin that | remember, and it was communal,
although the extended household had subdivided a few years prior to WWII, | guess
1935. After the split, the separated relatives built themselves new cabins: Dragutin
and Nikodin, who remained in a mini-communal household until, if I'm not mistaken,
1953, built in Medjevina a new cabin with a concrete basement, which in 1953 went
to Nikodin; Borisav and his son Vladan built a smaller cabin, somewhat larger than
Pavle Jelisav¢ic's current cabin, close to where Milija’s spacious cabin sits today. (Milija
sold the small cabin off to someone | knew well, but cannot remember at the moment,
but that buyer is probably making use of it to this day.As a note, Ponikve people never
said “Tara,” but always just, “the Mountain; like for example, “Have you gone to the
Mountain recently?” If some of the villagers would say “Tara; it would sound fake,
snobbish even.) Your great-uncle Nikodin, who fancied you as a girl quite a bit (as
opposed to boys,whom he was known to bully and tease, even in my time) transport-
ed his cabin to his home in Ponikve and turned it into a barn, which is still in use. Up
here there remained, you will recall, just the white basement walls,and as | write this,
| cast my gaze toward them and see them basking in the magnificent sun.

Your grandfather Dragutin did not manage to build a new cabin, much as he
would have liked to. Still, he was very happy to hear of our intention to build our own
collective cabin in 1973! He even offered his assistance. Perhaps you remember those
summer days seventeen years ago (you were three and a half)? At the beginning of
construction, Mother and | left you in Ponikve for a few days with Dragutin and your
grandma Milja and Radoje, to watch you, while Predrag and Miroslav, who were older,
came with us to Tara right away. There was no place to stay until at least the shed
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/0 jefBa HELITO Makbe Hero Paho. Basbga Huje 6mimo gpyror n3bopa: of qBa 371a
MopaJio ce uzabpaTu Mambe, jep cy parytux u Hukoauu taga 6mim MaaoaeTHH, a
CrojKa, Kao XeHa, Huje YOIIIITe 10a3uia y 003up.

0O6a TBOja mo6ouHa mpagena, bopucas u Paho, 6opuin cy ce 1eno Bpeme
y CTapoj cprickoj Bojcum y [IpBOM CBETCKOM party, MOBJIAYMIN IIpeKo AnbaHuje,
omnopassbanu y @paHIlyCcKoj, y4ecTBOBaIN y MPpo60jy COoMyHCKOT GPOHTA...

Ja cam ca BopmucaBom mpoBeo Hacamo OBle Ha Tapyu UMTaBO jegHO JIETO
patHe roauHe 1944, a cun Muha my je mpenxomHe roavHe Beh 610 y6ujeH of
cTpaHe yeTHUKa. JKuBenu cMo y crapoj, uahaBoj u HUCKO] Konmmubuiy, Koja je
6una y imBagyu ,Mehesunn® ucron I'pebeHa — u gaHac MMa TParoBa HEeHUM
Teme/buMa. To je OHa Hallla HajcTapuja Koauba Kojy caM ja 3ariaMTHo, a 6uia Ham
je jour 3ajemHMYKA, MAKO Ce BEJIMKA 33[Ipyra pasneiuia joll HEKOJIMKO ToAuHa
ripe JIpyror CBeTCKOT paTta, Basbaa 1935. [Tocie neobe, Tag Beh mogebeHu pohauy
TOIMIJIN cy ce6u HoBe Koube: IparyTuH M HUKOIMH, KOjU CYy Ka0 MUHU-3aJpyra
octanu Meljyco6HO Hepasae/beHU CBe 0, aKO ce He Bapam, 1953, HampaBwiu
cy, omer y ,MeheBunu“, HoBy KOOy ca 3MIAHMM IOAPYMOM, Koja je Iocie
Te Kpajibe meobe, 1953, mpumnana Hukomuuy; BopucaB ca cuHom BramaHom
HampaBuO je omamwy Komuby, HemrTo Behy of camamme Komubuile IlaBna
JenucaBuuha, 1 TO Ha MecTy 613y cajalliibe HajHOBMje U TpocTpaHe MuiujuHe
Kkomube. (Muimja je Ty Maty KOIMOUILY Ipe JeceTak rofyHa Ipojao HeKoMe Kora
caM ja mo6po Mo3HaBao, alu caj He MOTY Jia Ia Ce CEeTUM, a Taj jy BepOBaTHO U
nIaHac kopuctu. VlHave, y BpeMe MOT JeTHIbCTBA, a YecTo U cazna, [loHMKBapum
HUKag HuCy roBopwiu ,Tapa“, Beh camo ,[l1aHuHa“, Kao Ha TPUMED, ,,Jecu Jin
ckopo 6mo y Inanmun?“ Kag 61 ko of ce/baka roBopuo ,Tapa“, 3Bydano je To
M3BEIITAYeHO, HEKAKO JIAKHO 0TMeHO). TBoj mo6ounu nena Hukoaux, Koju te je
Kao eBojuniry 6ar Bosieo (3a pasauKy Of euaka, Koje je join y Mmoje BpeMe 3Hao
Ila TaiHO KUIbU, 3aIMPKYje), 0[1Be3ao je Ty cBojy Koimmuby y [loHukBe, Kyhu, 1 of,
e carpaamo mTany, Koja ce u caga kopucru. Ocrase cy oBe, cehamr i ce, camo
6esie 3uAMHE MMOJPYMa, Y Koje TIOHeKa, MorjieyjeM JOK OBO MUIIEeM U BUIMM Aa
CBeTJ/Ie Ha PACKOIIHOM JIETHEM CYHITY.

TBoj mena [IparyTvH Huje ycIieo a caM MOJUTHE HOBY KOIMOY, Ma KOJIMKO
na je skeneo. Ho, Beoma ce 06pajoBao HallOj HAMEPU Ja KOJEKTUBHO MOJUTHEMO
OBy Haury koimuby, 1973! Y Tome Ham je masio 1 momarao. Moskza ce u cama cehar
TUX JIETHMX JIaHa Of, IIpe ceJJaMHAeCT rofyHa (MMana cu Tpu u 1o roguHe)? Majka
U ja CMO Te Taza, y MOYeTKY Ipajitbe, Ha HEKOIMKO JaHa ocTaBwin y [loHMKBama
IIOK ce He TMOAMTHE Hallla cajalliikba LIymna, Aa 6ymem ca IparyTuHoM M 6akoM
Mwumom, kao u ca Pamojem, ma te rienajy, nok cmo Ilpempara m Mupociasa,
Kao crapuje, onmax nosenu Ha Tapy. Huje 6uio rae fa ce cTaHyje oK ce 6ap He
MOAUTHE IIYTIa, 8 MM CMO KOPUCTWIM M OHAj HEKAJallkby MIaTOP, M03ajM/bUBaH
op yjaka ™1 Muopgpara. Tu cu Taga y cesly MHOTO IIaKaja, U3Ia3uia 4ecTo Ha
Tpomusie u Tpaxkuia: ,Xohy koa mora hanera!“ ITocsie cu, HapBHO, ¥ TU AOLLIA €A
MHOM Ha Tapy, HamuMm crapum PeHoom 6. Ca To60M y Iy criaBaja je u Hala
Jlertocasa ®ununosuh ,Jlena“, Koja ce crapajia o ucXpaHu u nasuia tee. Y Besu
ca OKOHYaHeM paJioBa Ha KOJIMOM [0 JaHac MM Ce Y CBECTH jacHO 3aapykaja CamuKa
Tebe u mene [IparyTuMHa Kako OJi OHe YecMe ca BOJOM TrypaTe Ka Koaubu jemHo
npasHo GeH3MHCKO Gype. [lema ce ca TOG0M LIaavo M roBopmo aa he opcam oH
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went up,and we used that tent, borrowed from your maternal uncle Miodrag. You cried
a lot in the village, walking up to Gromile often and searching, “I want my daddy!”
Later, of course, you joined us in Tara, courtesy of our old Renault 6. Our Leposava
Filipovi¢ “Lepa” stayed in the shed with you, she did the cooking and took care of you.
As the construction of the cabin wound up, | still vividly remember you and grandpa
Dragutin rolling an empty gas barrel from the fountain to the house. Grandpa joked
that he would take the cabin, and you would have to stay in the shed, to which you
would reply the opposite, “Grandpa to the shed, | to the cabin” Predrag and Miroslav
“assisted” us grownups with the construction and played with other children...

Now let me return to the summer of 1944, when | kept the oxen in Tara with
Borisay, staying in that ancient little cabin.| present all the cabins in such great detail
because they represent huge chunks of my life. Nikodin’s, we built as a joint house-
hold right after the War, so | took part as well...

Borisav would occasionally speak about his warfare,although he wasn’t too talk-
ative, and was cleaved by grief for his son. He did share a fond wartime memory of
French girls, who “had a great liking for Serbian soldiers” He taught me how to count
to ten in French. His pronounciation was of course quite shoddy. | do not recall more
details. | know we were shocked to learn of two Chetnik slaughters,one committed in
private in our Bioska,and the other, publicly held in Raca,with people forced to attend,
to strike fear into any thoughts of sympathizing with the communists. After Mica’s
death, Borisav’s family,and ours, too, as close to them, continued to fear Chetnik repri-
sals, and us men spent nights and nights in the cornfields and other hiding places,
avoiding the “black threesomes” catching us and taking us to slaughter...

Now | will say a few words about Mili¢ “Mica, Borisav’s son. | mentioned above
that he was an officer of the Old Yugoslav Army, | believe rank of lieutenant at the war’s
outbreak. Many years prior,when he completed elementary school,the question arose
as to whether he would continue on to the gymnasium in UZice,and the decision was
made that he would. Your grandpa Dragutin supported this wholeheartedly, as well
as his later departure for military academy in Belgrade, as he loved Mic¢a very much.

Thus, Mica recieved the rank of officer and began his service at various infantry
garrisons. | recall him in Pljevlje for a while, and that he completed the training for
ski units on the Jahorina mountain. From his side, Mica loved us, Dragutin’s kids, and
would play “boot camp” with us and other children, during his rare leaves home to
Ponikve. Once, before the war, he gave me enough books for a small library. Mostly,
there were editions of the Serbian Literary Cooperative (from which | surmise he may
have been their member). Surprisingly, it included some nice works of belle lettres,
a “Hamlet, Moliere’s “The School for Wives” and “The School for Husbands, then,
“The Lives of Serbian Kings and Archbishops; (which miraculously survives to this
day, despite our prolonged homelessness until 1973. and despite my many trans-
fers around Belgrade and around planet Earth), then “Krovinjara, whose author |
don’t recall, then a novel of Serbian peasant life “Gila,’ by B. B-vi¢, the pseudonym
of a renowned literary critic, | believe Bogdan Popovi¢, those are the only titles |
remember. This last volume was read by your grandfather Dragutin, as well as his
friend and former classmate, later an in-law — Jovan Neskovi¢. A true feat for the two
of them, conquering such an enormous tome. By the way, the first books | read, except
for textbooks, were “The Kremna Prophecies; and Vuk’s anthology of poems and tales.
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CTaHOBATy Y KOyM6Y, a TM MOpaIll y LIyIy, HO T cu My y3Bpahana na he 6utn
06pHyTO, ,,Jema y uymny, ja y koauby“: Ipeapar 1 Mupocias Cy Hama ofpac/iuma
HromMaraau‘ y paioBuma OKo KoauGe U UTPaIu ce ca Ie1oM CBOT Y3pacTa...

Cap pma ce BpaTuM Ha Jyieto 1944, xap cam ca bopucaBom uyBao BOJIOBe
Ha Tapy M XMBEO Yy MOMEHYTOj mpacrapoj Kommbuiu. CBe oBe Koaube OBAaKO
JleTa/bHO IIpMKa3dyjeM, jep MU OHe 3Haue AobOpe nenoBe Mor kuBora. OHY
,HUKOIMHOBY® rpaguiim CMO y MMHM—3a/Ipy3¥, OAMAX MOCJIe PaTa, [1a caM U ja y
TOME y4eCTBOBAO...

Bopucas My je TOT JieTa IIOHEKas, IpUYao 0 CBOM paToBamwy, Maja Huje 610
MIPUYWBYB, & M JKAJIOCT 32 CMHOM Ia je youjasa. Jlera ycriomMeHa 13 pata 6mie cy My
mitage OpaHIyCKMIbe, Koje Cy ,BpJIo Bojiesie CpIicke BojHMKe . MeHe je yuuno ga
Ha ¢paHIyckoM 6pojuM 10 meceT. VI3roBop My je, HapaBHO, 610 1OCTa 060rabeH.
Ipyrumx ce nojeauHocty He ceham. 3Ham Jia cMo 06ojMIa G 3allabeH Kag
CMO ca3HaJIM 3a [Ba YeTHMYKA KiIama, jeJHO TajHO y Hamoj Buociy, a apyro
jaBHO, y Pauu, Ha Koje cy /byu HaTepaBaHu Aa fohy U 1a r1efajy, Kako 61 ce TuMe
eBeHTYyalIHM KOMYHUCTMYKY CMMIaTk3epy yriamvn. [locie Muhuae noru6uje,
Bopucas/beBa a 1 Halla MMOpoaMIa Kao Giucka 1woj, 60jana ce najbe YeTHUUKe
ocBeTe, I1a CMO MM MyLIKapuy HohM M Hohu IpecraBaay MO KyKypy3uMa MU
OPYITMM CKDUMBEHMM MeCTVMMA, KaKO Hac ,lpHe Tpojke* He 6u yxBaTwie Ha
CIIaBamby U OJiBejie Ha Kilarbe...

Pehnu hy capm HekonMKo peun o Tom Mummhy ,,Muhu®, Bopucas/beBoM CUHY.
Beh cam Hampen ka3ao ga je 610 obuuup cTape jyrocioBeHCKe BOjcKe, MUCIUM
npes paT y uMHy nopyuyHuka. Kan je oH, Jaseko mpe Tora, 3aBpIIMO OCHOBHY
Koty y Buociy, mocraBuiio ce nuTame 1a JiM Aa HACTaBU TMMHA3Ujy y YKully,
ra je ofyIyuyeHO Ja upae y rumHasujy. To je cBeCcpmHO MOAPsKABAO U TBOj Iena
IlparyTuH, a Takohe u MuhuHo kacHuje ciiatbe y BojHy akagemujy y Beorpagy, jep
je Muhy Beoma Boieo.

Hakne, Muha fno6uje odMUMPCKM UMH U TIOYHe Aa CAYKM IO DPA3HUM
rapuusoHuMa y nemaauju. Ceham ce ga je jenHo Bpeme 61o y [lneBpuma, Kao u ga
je mporao 06yKy 3a MpuUMagHUKe CKMjaIIKMX jeVHUIIA, Ha IVIAHVHY JaXOpUHMU.
Ca cBoje cTpaHe, Mutha je MHOro Boseo Hac, [IparyTMHOBY Jelly, Te ca Hama u
IIPYTOM JI€I[0M U3BOMMO ,BOjHY 06YKY", Kaz, je 6uBao y [ToHMKBaMa, Ha PETKUM
OJICYCTBMMa 13 BOjCKe. Je[[HOM MM je, jOIl ITpe IOC/eIher paTa, IOKIOHNO KibUra
3a yMTaBy Many 6u6imoTeky. Buio je Ty HajBuine msgarma CpIICKe KEbVKEBHE
3afpyre (I1a IpeaNoCcTaB/baM [ja je Morao OUTU U HeH wiaH). VisHeHalyjyhe je
Ia cy Ty 6uia u Bpio npebureHa [eia jiere KibIKeBHOCTH, jenaH ,Xamier",
3aTuM Mosujepose ,llIkona 3a xkene®, u ,llIkona 3a Mmymkapie”, ouza , KuBoTu
KpasbeBa M apXMernucKomna Cprckux (Koja ce uy[joM KOJ, Hac cauyBajia [0 JaHac,
yIOpKOC Hamier TpajHor 6eckyhHuinTsa cBe f0 1973. u ympKoCc MOjUM MHOTMM
ceberyMa 1 1o Beorpany, u Mo miaHeTu 3eMibt), IOTOM Kebura ,KpoBurbapa“,
unujer ce ayropa He ceham, oHma pomMaH U3 ceockor xuBoTa y Cpouju ,,[mna“ og
B. B-Buha, mwTo je 610 MUTepapHM ICEYJOHMUM jeIHOT TO3HATOT KHbVDKEBHOT
Kkputndapa, mucaum borpana Ilonosuha, Tmx HacioBa ce jenmHo ceham. OBy
MOC/AKY KEUTY UMTAO je U TBOj Jena IlparyTuH, a U Heros IpujaTesb U IPyr
jolI M3 mIKOJIe, KaCHUje U CBOjTa Mo XeHuaom — JoBaH Hemkosuh. To je 3a wux
IIBOjUILYy 3a1McTa 61O MMOJBUT, OCBOjUTY TaKBY KbVOKYpMHY. VIHaue, IpBe KibuUre,
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CeM LIKOJICKMX, KOje caM 4uTao, 6uie cy ,,KpemaHcko mpopoyancTBo u Bykose
36MpKe HAPOJHMX TlecaMa ¥ MpUIIoBeaKa.

Ceham ce jenHor momeHTa Kag Mmu je Muha momorao fa cripeMuM JIEKLINjy
U3 BepoHayke, 1939, Ha mo4YeTKy ApPYror paspena OCHOBHe. IIpenasaxk y apyru
paspes DOXXMBEO CaM Kao HEIITO CYLITMHCKU Pa3IMUUTO U HECPABILMBO TEXE Of
MpBOT pa3peja, jep ce Taja y IPBOM CBe YYMJIO JOCIOBLE HAallaMeT, a y IPyroM je
Tpebano 3anamhmuBaTy CMMCAO0, IITO ja HucaM ymeo. [IpecTpaB/beH Of TOT CBOT
Heymeha I1akao caM Ha rJ1ac of Myke, 6ecrtomohaH Kao mpej;, BeJIMKUM 3UJ0M.

Moja Majka JoBka Koja ce, jafHuIIa, jefBa MOIJIa MOTIMCATH, 3aMOJIU Taf,
Muhy ma mu ,mokaske“. OH ce, 3auCTa, CBOjCKM TPYAMO OKO MEHe, TOKYIIaBao
Jla Me Hay4y Kako ce y4u, 0XpabpuBao Me [a ce He IUIAIIMM HUYera, jep cee he
61uTK y peny; oH he yak uhu fa ca yuuTe/pULIOM IOpasroBapa o MeHM... [pyru
IyT MU je 06jalImbaBao Kaj ce CBe Y IJCAmy CTaB/bajy ABe Tauke, UTh. CMycao
Tornorpadckux Kapara o6jallmbaBao je MeHM M Jpyruma oBie Ha Tapw, y OHOj
npacTtapoj konuouiy y MeheBunnu, HO TO je 6mno Beh TokOoM pata. Tan cam
HAyyMo WITa 3Ha4Ye OHe JIMHMje ,M30XMIICe”, KAKO Ce MMa JouapaBa pesbed
TepeHa: MoKa3uBao je To 1pTajyhu npubmmskHu Tonorpadcku HpTeX O6IVKIbUX
6pnaa, Buca u bykose 'maBute...

Mmnuha je Ha moueTKy pata usberao 3apo6spaBame ¥ BpaTHo ce kKyhu y cerno.
Huje ce >xeHMo, oMeTeH paToM, HO MMao je AeBoOjky y Beorpaamy, Auuky, Kojy
cMo cBM 3Hamu 1o dotorpadujama (Heko mu je pekao fa OHA M JJaHAC XUBU Y
Beorpany). Ceham ce tagammwe MuhrHe Benmke Myke fa iau ga upe y Yxuie
Ha omimTy Mo3uB Hemaiia cBMM odwuiMpumMa CcTape BOjCKe Ja Ce jaBe, ,paau
eBupeHIje” To6oXKe. IbeMy je TO 3amcTa 3HAUMIIO ,OMTU WU He 6uTn®, jep ce
360r Hegomacka mpetwio cMphy, a foasax je, CKOpo CUTYpPHO, 3HAYMO HEMAYKyU
jiorop . Hu manac He 3Ham Ja /M je uillao, YMHM MM Ce Ja MUIak Huje, Beh je
roveo aa ce kpuje Ha Tapu, TAe je jeHO BpeMe caM XKMBeO y ITYMU, Y 3eMyHULIN
KOjy je 3a cebe ¥CKOIao yucIof, Hekor 6pexxyspka (VIHave, M MM OCTanu M3 cena
HEKOJIMKO ITyTa CMO, NpeJi Ka3HeHUM ekcreauuyjama Hemana u Byrapa, 6exanu
ca HewrTo croke y Tapy, win, y ,JJaKUIMM CIy4ajeBuma’, y Haul IryMcKM 3a6paH y
LJnnosiy, 61u3sy cena [Mannha, y Cokobannuma). Ceham ce na je Muhmu pohak
o majuu PamocaB Makcuh mosasmo kao mapTusaH y jieto win jeced 1941. (6amr
je Tor maHa mapana jaka kua) y [Tonukse, Muhunoj kyhu, na ra Harosapa ga
npuhe napruszaHuma. BesaH 3akieTBOM Kpaby, UMjy je ,,KOMAaHJAHT BOjCKe y
Oraybunn” 6mo Jipaxxa Muxamnosuh, Muha To Huje nmpuxsaTuo, seh je mocie
cTynmo y IpaxkuHe YeTHMKE U Y630 II0CTa0 KOMaHAaHT ,PayaHcke Gpuraze”, ca
HEeKOJIMKO CTOTHHA Jbyau. OHM Cy MMaau U HeKe Masie yapke ca Hemuuma, anu He
” 036mbHMje 6opbe, jep JlpakuHa je JUpeKTHBa 6uila 1a ce ,cadyBajy cHare” 3a
obpauyH Ha Kpajy pata. Ja cam Ty Muhuny 6puranmy Buhjao 6ap map myrta oBlie Ha
Tapw, Ha HaIIMM JIMBalaMa, HO IheroBa I1aBHa 6a3a 6miie cy 3a0B1He, OHAj BeoMa
3abauenu Kpaj Tape, y KOMe je caga BelTayko jesepo. Muhu je Kao moBepsbuB
KypUp 10 caMor Kpaja CIy>kK1o TBOj HobouHu nena HukoamH.

Kako je Bpeme para omMumIano, a 036M/pHUje 60p6e ca OKYIaTopoM Huje
6uo0, Muha je, usriiena, moyeo ryouTu Bepy y YeTHUUKY MOKpeT. CaMo maMTUm
Ia je mpoTuB YcTaua Boamo 60p6y Ko Buierpaga HeKoOJIMKO Meceny, a 6uio je,
M3IIesa, M HEKOIMKO MamMX YapKM YeTHMKa ca MranujaHuma kop lo6pyHa. Y
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| remember a moment when Mica helped me prepare a lesson in catechesis,
1939, at the outset of second grade. | experienced the transition to second grade as
something essentially different and incomparably more difficult then first grade, for
at that time, first grade consisted solely on rote learning, whereas in the second grade
one needed to remember the meaning, which | did not know how to do. Petrified from
my own inability, | cried out loud in my misery, desperate as if before a great wall.

My mother Jovka who, poor lady, could barely sign her name, pleaded with Mica
to help me. He truly put sincere effort into helping me, trying to teach me how to
learn, encouraged me not to be afraid of anything for all will be okay; he even said
he would go to speak to the teacher about me...Another time he taught me the
grammar rules for using a colon, etc. He would teach us the meaning of topograph-
ical charts in Tara, in that anciend cabin in Medjevina, but that was already during
the war. | learned then what those lines “isohypses” mean, how they can be used to
represent the releif of a terrain: he demonstrated that by drawing an approximate
topographical drawing of the nearby peaks, Vis and Bukova Glavica...

At the war’s outbreak, Mica evaded arrest and returned home to the village.
He did not marry, delayed by the war, but he had a girlfriend in Belgrade, Acika, who
we all knew through photos (Someone told me she is still alive in Belgrade today). |
remember Mi¢a’s torment at the time, whether to go to UZice to answer the general
call of the Germans to all the officers of the Old Yugoslav Army to present themselves
for the supposed purpose of a “headcount.” To him this truly meant “to be or not to be;
as declining to show up carried a deth sentence, whereas showing up almost certainly
meant deprotation to a German prison camp. To this day | do not know whether he
went, | guess that that he did not, but instead started hiding out in Tara, where for a
while he lived alone in the forest, in an earth shelter he dug out for himself under a
mound (by the way, several times us other from the village had to flee before German
or Bulgarian punitive expeditions, escaping with some of our livestock to Tara, or, in
“lesser emergencies;’ to our own grove in “Lipovac, near the Panic village, in Sokol-
jani). | remember how Mica’s maternal cousin, Radosav Maksi¢, who had enlisted as
a Partisan, visited him in Ponikve in the summer or fall of 1941. (it was a heavily
rainy day), and tried to persuade him to join the Partisans. Having pledged loyalty by
oath to the king, whose ‘commander of the army in the Fatherland” was Draza Mihai-
lovi¢, Mica rejected it, and later joined Draza’s Cetniks and soon became Commander
of the “Raca Brigade” of several hundred men. They had some skirmishes with the
Germans, but no serious clashes, since Draza’s directive was to “preserve the forces”
for a confrontation at the end of the war. | remember seeing Mica’s brigade at least
a few times here on Tara, on our pastures, although its base was Zaovine, that out-of-
the-way corner of Tara where the reservoir lies today. Mic¢a’s trusted messenger until
the very end was your great-uncle Nikodin.

As the war progressed, and no significant resistance to the occupier took place, it
seems that Mi¢a may have had some doubts about the Cetnik movement. | remember
only that he fought against the Ustase near ViSegrad for a few months, and there
were, it seems, a few skirmishes between Cetniks and the Italians near Dobrun. | was
present once when Mica confessed to your grandpa Dragutin, in whom he had great
trust, that he failed to see how some Cetnik commanders allow themselves to be seen
in the company of Germans, and that he suspected that “all was not right” He himself
did not too bad by the people, but quite the contrary,tried to help the folk as much as
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MOM IpUcycTBY Muha ce jeHOM >Xaino TBOM aeny JparyTuHy, y Kora je MMao
BEJIMKO IIOBEpeme, 1a He CXBaTa KaKO HEKM YETHMYKM KOMaHIOAHTU MOTY Ja ce
Buhajy y apymrsy ca Hemiyma M ma cymmba aa ,Ty HUCY uucTa mocia“. Huje
YMHMO HMKAKBA HACW/ba HAJl CTAHOBHMIITBOM, Beh ce, HAITPOTUB, TPYAMO KOIMUKO
je Morao Jia HapoAy IMOMOTrHe, I1a je y 0BOM Kpajy IMoCTao JOCTa OMU/bEH U 11eHheH.
U nan maHac 3aoBJbaHM Ta ce ca 3axBasHouIhy 1 AuB/berbeM cehajy, y 1mra cam ce
YBEpMO JIMYHO IMPOIIIIe TOAVHE U3 PasroBOpa Ca jeJHUM CJIYYajHUM ITyTHUKOM M3
3aoBMHa.

V cBojy 6puragy npumao je u Heke rmapTusaHe Koju cy ce Bpahanmu us Boche,
13 jequMHMIA pa3bujeHnx y 6opbama. [loy3gaHo 3HAM Jia je IPUMMO ¥ OHOT CBOT
pohaka Makcuha, Koju ra je 3Bao y rnaptusaue, jep je u Taj 6o moberao (mpu
Kpajy pata, rmocie MuhmHe cMpTH, Taj ce OmeT BpaTHO Y MapTu3aHe, yCIeo aa
ce ompaBia M Jia 4ak noOuje crtaTyc MpBO6GOpILA; KUB je U maHac y Ykuity). ITo
YeTHMYKMM MpaBMIMMa OBEe ,KOMyHMUCTe“ TpebGajo je ob6aBe3Ho ybujaTu, ma
je oBakBO MumhuHO MMOHalIalke MOpaJ0 GUTK OLIEHEHO Kao Herosa ,CcaabocT
npema KoMmyHu3my". To, a MOK/Ia 1 jOLI HEIITO APYro, LITO ja He 3HaM, KOIITAaIOo
ra je ¥ camor kuBoTa. Y61o ra je, MOXXIa He JIMYHO, i OH je Hapeauo Ja ce
ybuje, HekM PamoBuh, KOMaHIAHT YETHMUKOT ,KopIyca“, BepoBaTHO Mwuhuu
MpeIoCcTaB/beH. 32 OBOTa caM 4yo Ja je pomom opHekyn u3 Lipue l'ope. Muha
je HacTpajao y BpJIeTHOM cejy JabinaHuiu, Ha o6anu peke JInma, Kojom je y moba
crape Cp6uje nposnaswmia rpaHuiia ca CaHIakoMm.

PamoBuh je To u3Beo y3 mpenxomHe omcexHuje mpurpeme. IIpBo cy of
MuhuHe jenyHcTBeHe Gpurase HampaB/beHe ABe Marbe, a Muhu je octaBbeHO
WV 1a KOMaHyje MambOoM Off IbUX, Wi Ja 6yze Kao HeKY KOMaHJaHT 3IPYKeHUX
6puraga, HO cajia yaa/beHMju Of CBOjUX BEPHMX BOjHMKA; HMje MM jacHO IITa je
KOHKpeTHO 6mi10. Ho, umb je cBakako 61o ma ce on Muhe opBoju BehuHa byau
KOju cy My 61 IMOCeOGHO OfiaHu, Ja ce OH M30JIyje, a TUMe U ocjiabu. ITotom je
PanoBuh mo3sao Muhy y cBoj 11Ta6, y Jabimanuily, anu HarJacuo je fa ca cobom He
BOJM BeJIMKe IpaTbe (6uhe, To60Ke, HEKO OrOBapame, ,capeToBame ™). Muha je,
u3riena, 360r OBOT MOC/Ieher Majio IIOCYMibao, ITO je TIOBepKo 1 JIparyTuHy u
Hukopuny. [IparyTH MY je CaBeTOBAo Jia He MAe HMKAKO, a IOTOTOBY 6e3 jake u
opaHe rnpate. (OBora ce, mopef MeHe, 1o6po ceha u Mumomup Jlennh, moj caga
jenvHM KOMIIIMja OBJe, ca KOjuUM caM JaHac o ToMe pasroBapao). Muha ce gyro
Kosie6ao Kako Ja ypaau, HO Haj3a[ je OTUILIAO ca CBera Tpy rpaTuolia.

Kaxko ce kacHuje ca3Hasio, y JabiaHuIIM je ieroBa MpaTkba (0K je OH Y jeIHOj
kyhu wimu komubu pasroBapao ca Pamosmhem) 6muna Ha mpemnaf pasopykaHa,
a 'y uctom MoMeHTy Ha Muhy cy ce 6aimia ga uiau Tpu PagoBuheBa yoBexa, ¢
HamepoMm ga ce Muha Ty u 3akobe (jep mpecyna je, usriena, Beh panuje 6una
nmonera). OH je ycrieo ma u36erHe TakBy TPO3HY CMPT caMoO 3axBabyhu CBOjoj
Heo6M4HOj cHa3u (6110 je ¥ M3pas3uTo JIell, CTACUT M BeOMa IpyjaTaH y KOHTAKTy ca
JbYIMMA), YCIIeBIIY Ja Ce OTPTHE Off Hamajayva, usaeTu u3 Kyhe u nmoyHe 6exaru.
Jbynu Koju cy Tamo 6y Ipuyajy fa je Tpebao aa IpeTpun jour camo mefiecerak
MeTapa /a a ce CKJIOHM 13a HeKOT 6peskysbKa, WM 1yme. Ay, aBaj, MeTak ra
je ¢ neha cturao mpe, MOroAMBIIM ra y npefeny rehke. ITIomTo of TOT XUTIA
Huje 610 yOujeH M0 Kpaja, JOTYK/IM Cy ra CHaKHUM yAapleM KyHIaka y 4esio, Of
yera je oCcTasio BeKo yaybbere. OBO caM CBe Ha (hberOBOM JIEITY U JIMYHO BULEO,
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he could, and was thus quite liked and respected in this land. Even today, the folks in
Zaovine remember him with gratefulness and awe, of this | was personally convinced
last year when | spoke to a passer-by from Zaovine.

He would accept into his brigade even some Partizans returning from Bosna,
from units broken up in battles. | know for sure he took in that cousin of his, Maksic,
who had earlier called him to the Partizans, since he too was en route from Bosnia
(toward the war’s end, after Mica’s death, he rejoined to the Partizans, managed to
acquit himself and even gain the status of “First Fighter”; he is alive and well in UZice
today). According to Cetnik dictates, such ‘communists” were to be immediately elimi-
nated, so Mi¢a’s actions must have been deemed as a “weakness toward communism.”
This must be, along possibly with some other reasons unknown to me, what cost
him his own life. He was killed, perhaps not personally, but by order of, a guy named
Radovi¢, commander of the Cetnik “corpus.’ possibly Mic¢a’s superior. | have heard that
he hailed from somewhere in Crna Gora. Mica perished in the craggy village of Jablan-
ica, on the banks of the Lim, at that time, the border with Sandzak.

Radovi¢ made thorough preparations for the act. First, they split Mi¢a’s brigade
into two smaller ones, leaving Mica either to command the lesser one, or to serve as
leader of the combined brigades, which distanced him from his loyal soldiers; I'm not
sure what truly happened. Still, the goal, it seems, was surely to separate Mica from
his men, to isolate him and therefore weaken him. Next,Radovi¢ summoned him to his
headquarters in Jablanica, empasizing that he should not bring along a large escort
(there would be, supposedly, an “advisory counsel”). It seems this last bit threw Mica
into a doubt, which he confessed to Dragutin and Nikodin. Dragutin advised him not
to go at all,and certainly not without a strong and loyal guard. (Milomir Deli¢, my only
neighbor here these days, remembers this as well, as we spoke about it today.) Mica
racked his brain on what to do for a long time,and in the end left with only three men.

As was later learned, in Jablanica, while Mica sat in a village house meeting
with Radovi¢, his guard was ambushed and disarmed, and at the same moment, two
or three of Radovi¢’s men threw themselves on Mica, aiming to slaughter him then
and there (since, as it appears, the judgement had already been made). He managed
to escape such a horrific end thanks to his vast strength (he was very handsome, tall
and exceedingly pleasant in dealing with people), wrangled away from the attackers,
fled the house and ran. Witnesses say he needed to run only fifty more meters to
safety behind a mound or to a forrest. But alas, a bullet in the back reached him first,
hitting his shoulder. Since this shot didn’t fully kill him, they finished him off with a
blow to the head with the butt of a rifle,which left a deep impression on his forehead.
| personally saw all this on his corpse, both wounds, the one from the back and the
one in the front, and the blow to the head of the rifle butt, when his body was being
washed for burial.

What happened was, his brother Vladan, uncles Dragutin and Nikodin, and a few
of our men set out for Jablanica with an ox cart to retrieve the body. Their trip lasted a
few days. Mica was laid to rest in the Ponikve cemetery, having lived a mere 31 years!
Along the way, as they passed with the body, people would come out to greet them
and express their condolences, and the funeral was attended by hundreds.

| clearly remember how a certain Mil¢o Jovanovi¢ from Solotusa, A longtime
soldier of Mi¢a who was very close to him, wailed out loudly, like a small child, and
without reserve threatened Radovic, that “hohstapler” (that was the first time | heard
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o6e paHe, OHY OTIIO3a} U OHY CIIpeJia M yrapal] KyHIakoM y Yeslo, OHAa Kaja je
HErOBO TeJI0 OMJI0 KyIaHo mpe[ morpeo6.

Haume, 6par my BnagaH, ctpuueBu [IparyTud M HuxkomuH, ca jour HeKUM
HaIVIMa MUY CY BOJIOBCKMM 3aIiperamay Ty JabiaHuIy 1 Tesio foBykan. Tpe6ano
MM je 3a TO HeKOJIMKO faHa. Muha je caxparbeH Ha rpo6iby y IToHnkBama. JKuBeo
je cBera 31 roguny! Hapop je oBe Koju Cy Teslo JOBIaUM/IN CBYI[e CAU€KMUBAO Ca
cayuemrhem, a Ha orpe6Gy y Brociy 6110 je Ha CTOTMHE JBYIMN.

Ilo6po ce ceham fa je Taga Ha caxpaHy HeKu Mutuo JoBaHoBuh u3 Conoryiire,
MwuhuH BOjHMK OZ, IPBOT JaHa U jako My 6/113aK, KyKao M3 CBer I7aca, Kao MaJio
nere, u 6e3 ycresama npetno Pagosuhy, OHOM ,xoXwTamiepy” (Tag cam MpBu
MyT Yy0 Ty peY ¥ TeK KaCHMje Ca3Hao LITa 3arpaBo 3Haun), na he ra youru u Muhy
ocBeTuTH. KaskeM 11a je mpeTuo 6e3 ycTesama, jep Mel)y TOIMKOM MacoM Jbyau Ha
caxpaHu MOIJIO je 6uTy y6aueHo u nap PamoBuheBux mmnujyHa. Munomup Jenh
cMarpa fa je BMIlle HEeTO CUTYPHO J1a ux je 6uio u ceha ce ga je morpe6 mpoirao
TUXO U IpUGPaHO, Ia cy cBM masmiu ga ce Pagosuh Hu uMm He usasusa. Ho, ja
IJIaBy JajeM Jia je Taj JopaHoBuh Beoma ryiacHO rpeTuo aa he ce ocBeTUTH.

Muha je 3ancta u ocBeheH joril Ipe 3aBpiieTKa paTta, ajau TO Hije ypaauo Taj
JoBanosuh, Beh Heku Ctpajun (Jeauh TBpau na je pogom us Iunniie, ogakie je u
TBOja 6aKa JoBKa), 3a KOra caMm ja io caza CMaTpao 1a je ogHekyn u3 Iloxere, nin
moxzaa ox, Kocjepuha. OBaj ce Takohe npe3usao Poruh kao u My, anu 3aucra Ham
HMje HMKaKBa CBOjTa.

O MuhuHoj cMpTH Hapo[ je ucrieBao Bullle IlecaMa Koje Cy ce IeBajie CBe
IO Kpaja para, IOK HMje IOLUIAa HOBA MapTU3aHCKa BJACT, a OHZA Cy MpecTase,
jep MaJio je KO CMeo [ja pU3MKyje Ia meBa ,podyeTHnuke” mecme. EBo u jenHe,
YYHM MM Ce 3XKaJIOCHE, II0jeJMHOCTY U I0Ka3a CPIICKUX MP3KbYU U fieoba. Y IeHTpy
Brocke, TaMO KO, paHuje skeJle3HUYKe CTaHMIIE, IIPKBE ¥ OCHOBHE ILKOJIE, TIPeJ,
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that term and only later did | learn that it was a German word for swindler), that he
would kill him and avenge Mica. | say he made his threats without reserve, because
among the crowd at the funeral, there must have been a couple of Radovic's spies.
Milomir Deli¢ believes it to be more then certain that there were some,and he recalls
how quiet and collected the funeral was, that all were mindful not to be provoked by
Radovic. Still, | swear upon my own head that | heard this Jovanovi¢ threaten revenge
out loud.

Mica was indeed avenged even before the war’s end, however not by this Jova-
novi¢, but a certain Strajin (Deli¢ believes he was from Pilica, same as your grand-
mother Jovka), who | thought was from around Pozega or Kosjeri¢. His last name, too,
was Rogi¢, but he was surely of no relation to us.

The folk around here coined several songs to commemorate Mica’s death, and
continued to sing them until the end of the war, until the new Partisan regime
took hold, when they ceased, because few were willing to risk singing “pro-Cet-
nik” ballads. And here is a sad detail, proof of Serbian hatered and divisions. In
the Bioska village center, over by the train station, the church and the elementary
school, outside the Cooperative Hall, there is a monument-fountain to those who
died in the war. | never paid attention to it, | gather it was erected at the same time
as the Coop Hall, but three or four days ago, when | was visiting our Radmila, your
aunt who lives there, | took a closer look at the list of those who perished in the war,
as | waited for the bus from UZice to Kaludjerke Bare. It contains the names of men
and women | personally knew. There are two columns, the one — "perished soldiers;
and the other — “casualties of Fascist terror; something like that. Neither lists the
name Mica Rogic, as if he wasn’t killed so cruelly in the war, but as if instead he
died a normal death, at his home, as people in peaceful times reposed from time
immemorial. He didn’t, it seems, earn even the column, “casualty of war’

The folk, however, as | mentioned, sang ballads of his murder, and | recall
excerpts from only two:

Barren Tara, weep and tell
Mica Rogic, that he fell

On the border lie his bones
In Jablanica, full of stones...

As concerns the second song, one thing supprised me greatly, and it could be
of broader consequence as proof of the piracy of wartime laments. Namely, the song
speaks of a Mother searching for her son’s grave, a son lost to the war, far from home,
but specifically by name, “son Mica” The Mother finds him on the tomb and speaks to
her dead son, as such:
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3agpy>kKHMM AOMOM ITOCTOjM CIIOMEeH—yecMa IOTUMHY/IMM Y paTy. Ja Ha by paHuje
Hucam o6pahao naxy, Ba/bJa je MOOUTHYTA OHJA Kafa v 3aJpyskKHU IOM, HO Tpe
TPU YeTUPH AaHa, Kag caM cBpahao Ko Hallle Pagmuie, TBoje TeTKe Koja Ty KUBH,
3aryiefiax CIycak MOTMHYIMX Y paTy, IO CaM YeKao Ja U3 YKuia CTUrHe ayTobyc
3a Kanyhepcke Bape. Ha wemy uMa JocTa MMeHa JbYAU U KeHa Koje caM JMYHO
rmosHasao. IlocToje aBe KOJOHE, IIpBa — ,,[IOTMHYIM 60pLUM®, M Apyra — ,,KpTBe
daumctiukor Tepopa“, Tako Hekako. Hu y jenHoj Hema umena Muhe Poruha, kao
Jla OH HUje OHAKO MyuKu youjeH y paty, Beh z1a je ympo HopMamHOM cMphy, Kof,
cBoje kyhe, Kako cy Jbyu y MMpHa BpemMeHa ofBajkama ymupaau. Huje, sHaumu,
3aC/Ty’KUO HY PYBPUKY ,,KPTBA para‘.

V Hapopy, MaK, Kako PeKOX, O Iber0BOj Iorubuju rmepae cy ce necMe, a ja cam
3araMTHO OJIJIOMKe CaMo U3 IBe:

ITycma Tapo, jen’ mu x#cao
Muhe Pozuh wmo je nao?
Iozur’o je Ha epaHuyu,

YV epnemHoj Jabnaruyu...

llITo ce TMYe Hpyre mecMe, BeOMa Me je jefHa CTBap M3HEHAAWIA, a OHA
61 MorJIa Ija MMa U IMpY 3Havaj Kao Joka3 Kpahe patHux moTtusa. Haume, Ta
rnecMma ropopu o Majuu Koja Tpasku CMHOBJbEB TPOO, CMHA TMOTUHYJIOT Y PaTy,
Janeko of Kyhe, anu 6ai u IOMMeHUYHO ,,cuHa Muhe“. Majka ra Hanasu 1 Ha
rpo6y pasroBapa ca MpPTBUM CMHOM, KaKO CIeIu:
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On the border she found his bones,
In Jablanica full of stones.

At his grave she took a knee

And she spoke this mournful plea:
“My dear Mica, at whose behest

Is your youth here laid to rest?”
The beloved’s tomb came open,
Her son Mica’s words were spoken:
Flee, oh mother, from this doom,
Do not linger at my tomb,

For by thy tear am | bound

More than this earth all around..”

When one spring day in 1945, already as a student in UZice, | found myself stroll-
ing across the former “Wheat Market” (now transformed into “Partisan Square”),from a
massive speaker now tethered to a lampost (the kind used only else in China, during
the Cultural Revolution, to disseminate and propagate revolution songs), | heard the
same ballad, of unchanged melody and barely altered lyrics, just as it had been until
recently sung for Mica!ll How can it be that the Partisans are singing and sharing
a “Cetnik” song? Must be a huge error and musunderstanding, | fathomed. Later,
however, the matter was cleared up, since the ballad was “retouched” a little, after
all: Mi¢a’s name was replaced with a nameless Partizan from Kozara, and a suitable
message was tacked to the ending, meant to assist toward "mass mobilization” in
the freedom struggle (“Go, oh Mother, tell your kind / Join the struggle, freedom find!’).
Everything else stayed the same.

| must say that even now I'm not entirely sure who stole from whom, although
I am much more likely to think it was the "Commies,’ because the ballad of Mica
must have come around first (he was murdered sometime in spring, 1943),and in the
newly-liberated land, Partisans had at their disposal the state and propaganda appa-
ratus and technology, paid songwriters and arrangers of “wartime melodies; while
the folk, | mean this people here of western Serbia, had none of that, except its own
oral tradition, and it spontaneously produced this ballad of a man who was with the
people and of the people.

The other reason | believe the “Commies” did it is the many examples of them
gladly doing so under other circumstances. Let us leave aside that they took countless
“Partisan” military cadences, and other tunes from their ‘communist Mecca, literally
unchanged (only translated), or, in better cases, applied their own newly coined verse
to Russian melodies,and that they presented all of this, in newly written literary histo-
ries, as traditional “folk” songs of rebellion, rebirth and rebuilding, etc. This is indeed
not in accord with higher customs in literary production (for, motifs may certainly be
borrowed, but it must be pointed out that they are borrowed, and they are usually
deeply transformed, but it mustn’t be hidden that they are borrowed, nor may they
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Hauwina za je Ha epanuyu,

YV epnemHoj Jabnanuyu.
Hawna 2a je, Ha 2po6 kiekna
H osaxko cuny pexna:

»Aoj, Muha, padocm moja,
TI'de nouusa mnadocm meoja!“
Tpo6ax je ce omeopuo,
Muha majyu 2060puo:
»Hou, majko, domy ceome,
He npunasu zpo6y mome,
Texca mu je cy3a meoja
Hez0 ypua 3emmwa moja...

Kap cam jegHor maHa y rposiehe 1945, cTuraBiiy Ha IKOJIOBakbe y YKUIE,
MIIAo MpeKo 6usine ,,)KutHe nujane” (cama npetsopene y , Tpr [Taptusana®), uyo
caM Ty, ca CHasKHOT 3ByYHMKa Ha 6aHzepy (Tako cy ce jour camo y KuHuy, 3a Bpeme
KyntypHe peBonyluje, mpuie M mporarupane peBogylMOHapHe Mecme), UCTY
recMy, HeltpoMebeHy MeJIOAM]y ¥ CKOPO MUCTe peuyt, OHaKO KaKo ce OHa JOCKopa
nesaia o Muhnu!!! Kako to ga [lapTusanu nesajy u mmpe ,,4eTHMUKy necmy? To
je Heka ragHa 3abyHa M rpeliika, MOMKUCINO caMm. KacHuje ce cTBap pasjacHuia,
jep mecma je umnax 6m1a Mao perymmpana: MuhmHo nme 3amermeHo 6e3MMeHUM
naptuzaHoMm ca Kosape, Ha Kpajy [gozara Iopyka Koja Tpeba Ja CIyku 3a
,Mobum3anujy Mmaca“y 6opou sa cobony (,nm, Majko, Kaxku popy, Jla ce 60pu
3a 106ozy.“). CBe APYro oCTajo je UcTo.

Mopam pehn ma HUM cafa He 3HAM CacBMM CUTYPHO KO je KOra IoKpao, HO
3HATHO BUIIE CaM CKJIOH [ia MUCJIMM JIa Cy TO ypajuie ,KoMybape“, jep mecma o
Muhu moparna je mpBa HacTaTu (IMOTMHYO je Herze ¢ nposieha 1943), a mapTusanu
cy y ocio6oljeHoj 3eM/bM pacIioyiaraay oTpe6HUM IpsKaBHMM ¥ ITPOIaraHgHUM
anapaToM M TeXHUKOM, IylaheHuM muciyuma 1 afantaTopmuma ,,paTHUX MOTHUBa ",
IIOK HAapoJ, MWICHM OBaj Y 3armafHuM KpajeBuma Cpbuje, HUje Taga MMao HULITA
Ha pacliosiaramwy, CeM CBOT YCMEHOT CTBapajaliTBa, I1a je CIIOHTaHO ¥ CTBOPYUO Ty
1ecMy 0 YOBEKY KOju je 610 y3 Hapox, U MOTUIIA0 U3 CaMOT Hapoa.

Ipyru pasmor 360r Kora MMUCIMM Ja Cy ,KOMyEbape“ TO ypaauie jecre
Jla ¥Ma BUILle IpyMepa Ja Cy OHY, Y APYIMM C/IydajeBMMa, TO Pafo UMHWIN.
OCTaBMMO MOCTPaHM TO LITO CY U3 CBOje MOCKOBCKE ,MeKe KOMyHM3Ma " y3uManu
6e36p0j ,[TAPTU3AHCKUX  KOPAUuHMIA U IPYTUX [ecama, 6yKBalHO HeM3MereHe
(camo mpeBenieHe), WK, y GObEM CIy4ajy, Ha PyCKe Mejonyuje IPUMeHMBaIU
CBOje HOBOCKOBaHE CTMXOBe, M IITO Cy CBE TO, Y HOBOCA3LAHUM MCTOpUjaMa
KEbVSKEBHOCTM MTPE/ICTaB/bajlM Kao ,,u3BOpHe “ mecme BynTa, O6HOBe u Usrpaabe,
uth. OBO, 3aUCTa, HYUje y CKIazay ca 60/bMM 06MUajuMa y KEbMKEBHO] MPOSYKIVjU
(jep MOTMBM ce MOTY II03ajMJbMBATH, &y ce Mopa uctahu J1a Cy 1mo3ajM/beHH,
a Taja ce OHM OOMYHO M KOpeHUTO mpepaljyjy, anu ce He cCMe KpUTHU Ja Cy
11033jM/beHM, HUTY Ce TaKBY MOTY JIaXKHO M3J,aBaTy Kao M3BOPHM), &I MOXKe J1a ce
JIOHEeKJIe 06jaCHM jeJHMM OIIIITMM JyXOM KOju je Bi1anao mehy ,,komymapama“ o,
€aMor rovYeTKa — Haume, OHU U FBbUXOBM ,,CBETHU OL"* TBPJIMIIA CY [1a ,,[IPOJIeTEPU
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pose as original), but can be partly explained with a general sprit of the “Commies”
from the outset — namely, they and their “holy fathers” insisted that “proletarians
have no homeland” (until the SSSR —“the first socialist state” was built), or that their
true homeland, was that “first socialist state; while the socialist world could expand
throughout the “liberation” new and new lands and their inclusion in the “socialist
para-state” Therefore, according to their logic, if they took something from their
“Mecca; it wasnt’ really theft, since they were taking of their own and “for the general
good” | say, this practice can partially be explained, but not excused.

There are far more blatant cases of theft, no less than from the arsenal of the
‘old society, and that is very hypocritical, truly unjust, for the Commies insisted that
nothing from that old society was any good and that they are waging a frontal assault
against it, changing everything from the very foundations. While at the same time,
stealing melodies...

Here is the example. While reading KrleZa’s “The Banners” some twenty years ago,
| found out that, in writing about a Serbian prince, | think it was Mihailo Obrenovi¢, it
could easily be verified, mentioned that the following song was sung about this prince:

From atop the Ovcar and the Kablar, the shepherdess speaks:
Oh, Serbian prince, bright face, when shall you visit UZice?
When shall you come to Uzice, and bring your units?

Oh, Serbian prince, bring us in to the Serbian orders.

It is doubtful Krleza could have made this up “post-factum; as, for one, Mihailo,
if he is the subject, was indeed beloved among the people, making a song like this
entirely plausible, and for another, Krleza, himself a big Commie particularly after the
war, had no reason to fabricate this, for he would have only disgraced his Partisan
comrades. The embarassment here is big and the plagiarism mathematically clear.
You yourself know how the “Partisan version” of this song goes, for we all have sung it
since the end of the war countless times,young and old, pioneer newbies,and ancient
First Fighters, civilians and soldiers, all, all... Often with such zealous bleating, which
now irresistably reminds me of the bleating of those sheep in Orwell’s “Animal Farm”
(which you, remember, gave me as a present in Washington)!

Let me just add my point, by way of ending this digression about Mica. Regarding
his murder and the murder of his murderer Radovi¢, much later the poet Ljubomir
Simovi¢, who is from Volujac, like Milja, Mi¢a’s mother, wrote a poem in his collec-
tion, “Isto¢nice; very controversial in its time, in which he steps up against “fratricide”
among Serbs. The poem carries a longer title, something like this: “When they carried
Kondor’s head on a staff through the villages of Western Serbia” He writes, roughly,
that Kondor, some sort of code name for Radovic, or his actual proper name, “killed
his brother” (that is, Mi¢a Rogic), but that the brother of the dead, that is Strajin Rogic¢,
“killed the brother-killer Kondor,” therefore becoming a brother killer himself, and
thus it loops around forever, until the Serbs extinguish their own selves, something
like this, since | don’t remember the poem to great detail, one should read it again.
Obviously, intrigued by the same surname, Simovic believes Strain and Mica to be
brothers, although, perhaps there is no error, if we take them, that is, all Serbs, to be
brothers, or, as christians, ‘god’s children..”
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HeMajy JOMOBMHe (IOK HMje ca3maHa ,IpBa 3emsba couyjammsma” CCCP), wim
Ila je BUXOBa IpaBa JOMOBMHA Ta ,lIPBa 3eMJ/ba COLMjanm3Ma’, OK 61 ce CBeT
colyjanMsMa MMao IWUPUTH ,0c106aharbeM “ HOBUX M HOBUX 3€MaJba Y IbUXOBUM
YK/bYUMBAEM Y ,lIapagpaBy couujammsma’. Ila, naxie, 10 TOj (bUXOBOj JIOTULIN,
aKo Cy HelITO y3uMasu of CBoje ,Meke“, To Huje 6una Kpaha, jep cy y3sumanu of,
CBOjUX U ,pafy omuiTe cTBapy . KaxkeM, Jakie, TakBa [pakca MOsKe ce JeJIMMUYHO
06jaCHUTY TOM EMXOBOM JIOTMKOM, aJI/ 3a1CTa HE U OTIPaBAATH.

IMocToje cyyajeBu ganeko eknaTaHTHUjuX Kpaha, 1 To 13 apceHana ,,cTapor
IpYIITBA“, a TO je BeoMa JMIEMEPHO, 3aMCTa HEIOIITEHO, jep KOMymhape Cy
TBpAMJIE A HUILITA Y TOM CTapOM APYIITBY HMje JOOPO U [a ce OHM TIPOTUB CBera
Tora ¢ppoHTaIHO 60pe, CBe U3 TeMe/ba Merbajy. A 0BaMO, Kpaay MOTUBE...

EBo Tor nmpumepa. Unrajyhu npe aBameceTak roguua Kpiesxune ,3actaBe’
OTKpMjeM Jia je oH, muuIyhu 0 je[HOM OJi CPIICKMX KHeXeBa, MUCIMM Aa he 61T
Muxanno O6peHoBuh, 1ITO je J1ako MPOBEPUTH, HABEO [a ce 0 ToM KHesy y Hapoay
reBaJia oBa fecMa:

Ca Osuapa u Kabnapa uobaruya npozosapa:
Kuesce cpncku, 6ena nuya, kao hew dohu do Yicuya,
Kaod hew dohu y Yxcuye u dosecmu jeduruye?
KHestce cpncku, npumu Hacke y pedoge cpOujaHcke.

Tewko je BepoBaTu ga 61 Kpexxa 0BO MOrao M3MUCIUTH ,IIOCT (hakTym®,
jep, pBO, Muxausao, ako ce 0 ibemy paju, 610 je 3aucra BpJIo LEeEeH Y HApOay,
I1a je oBaKBa IecMa O HeMy CacBMM BepoBaTHa, a Apyro, Kpyexa, 1 caM BeInka
KOMYHbapa HapoYUTO IMOCJ/Ie paTa, Huje MMao HMKAaKBa pasjora a OBO HAMEPHO
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uchabpukyije, jep 61 TMMe 06aBe3HO OCPaMOTMO CBOje MapTHjCcKe IpujaTesbe.
Bnamaska je oBme Benuka a dajcudukaT MaTeMaTMuKM jacaH. M cama 3HamI
KaKo Ta Mecma IJIacu y ,apTU3aHCKoj“ Bep3ujH, jep CMO je Ofi paTa HaoBaMo
6e36poj myTa IeBanM CBM, M MIAAO M CTApo, ¥ NMUOHUPCKYU IOJEeTapuu, U
oIpTaBenyu NPBOGOPAUKM CTAPLM, LMBUIM M BOJHMLIM, CBM, CBU... YecTo ca
MpaBMM 3aHeCEeHauKNM OjiejarbeM, Koje Me cafia HeonobuBo mozceha Ha Grejarbe
onux OpBenoBux oBana us ,, KuBoturcke dhapme” (kojy cu mu i, cehaut iu ce,
TNOKJIOHWIA y BalIMHITOHY)!

Jomur camo fa Jomam MOEHTY, 1a je oBa Aurpecuja o Muhu rorosa. [loBogom
HEroBOr YOMUCTBA U IIOBOZOM YOVCTBA Herosor youue Pagosnha MHOro KacHuje
necunk Jbybomup Cumosuh, Koju je pomom u3 Boayjua, omakie je u Muba,
MuhuHa Majka, UCTIEBAO je jelHy TIecMy Y CB0jOj CBOje06HO BeoMa HaragHyToj
36upuniy ,Mcrounnie”, a y Toj mecMu ycraje mpotus ,6paToybuctsa“ mehy
Cp6uma. OHa HOCH MaJIO SY>KM HACJIOB, OTIIpUInKe oBakas: ,Kan cy Kongopoy
rmaBy HabofeHy Ha Kojal Hocwiu o cenuma 3amapue Cp6uje”. Tlume,
oTnpuirke, fa Kounop, a Tako oH 30Be Pafosnha Baspia 10 HEKOM HaJVIMKY, UK
My je To 61/I0 TMYHO UMe, ,,you 6pata” (Tj. Muhy Porunha), anu ma 6paT youjeHor,
Tj. Crpajus Poruh, ,,y6u 6patoybuiry Konmopa“, u cam rnocrasum 6patoyouiia, mna
TOMe HMKaJ, Kpaja, oK ce Cp6u y3ajaMHO He UCTpebe, TaKO HEKAKO, jep IecMe ce
6air He cehaM y nojeayHOCTMMa, Tpebasio 61 je MOHOBO MpounTaT. OQUNUTIIeHO,
3aBefieH ucTuM npesumenom, Cumosuh cmatpa ga cy Crpajun u Muha pohena
6paha, mazsa, MOkIa ¥ HeMa TpellKe, aKO 000jUIly HBUX, OLHOCHO CBY TPOjuUILY,
kao Cpbe, cmatpa 6pahom, miu kao xpuirhate ,60XjoM Je1om ...

A cana na ce BpaTMMO Ha Hallle HEIITO CTapyje MoGOYHe MPeTKe U Ha HauMH
BUXOBOT XMBOTA, IPBO WITO ce Tape Tnue. Paho, Kora je 6uo rac na mp3u Tapy,
HMUje rocJie eo6e BeMKe 3aApyre OBJe MO13a0 HUKAKBY KOOy, a ydp30, IOILITO
My ce apyra hepka ynana 3a Bacunuja Taguha, oBoMe HociefibeM je Kao Mupas
y3 hepky noxyonno cse cBoje muBazge u uryme Ha Tapu. Kacauje je Bacunumje Ha
JIMBAM TIPEKO ITyTa OJf Hallle Koynbe IoMUrao CBojy (OJHOCHO, OH je Beh IOKOjHM)
cajaumby Konuby, Kojy joir yBek Kopuct CTaHUMUPKA U BeHU CUHOBH. ..

EBo jenHe aHerpmote o Pahm, BesaHe 3a wmeros omHoc npema Tapw. [Iok cy
61N y BEJIMKO] 3a[Ipy3M, 3HAUM IIpe TOCJIe/Iher para, OH je 3a BpeMe Kocuuaoe
Mopao fa m3nasu ca apyruma Ha Tapy. Paho, uHaue, Huje y mospy 6Mo Jyomr
panuuk. Ho, mpuuajy fna je jeqHe rogyHe Ha Kocuaom Ha Tapu, moumTo my je oBa
6uia Beh mocaguia, cTamHO U3MULA0 Y KOLTEBY UCTIPES, APYTUX U MOKYPUBAO Aa
ce T0Cao LITO Mpe 3aBpuiy U Aa ce 6exxu u3 [ItanuHe. Ho 3anpyxHe nuBage cy
6uITe BeMKe, KaXy Jla M je Tajia ¥ CeHO GMJIO jeTHOM ITOKKCIIO, 1A Ce CBe MOPaJIo
pacTypaTu M Lyro CYIUIMTH, MIPEJ CajieBarbe y BeluKe CTOTOBe ,cujeHa“. YcTo,
ofyueHo je 6uio (Bopucas Kao cTapellnHa) Ia ce ofcede IOCTA IPBa y IYMU 3a
OrpeB WM Jia ce II0Tepa Ha KOJMMa U BOJIOBMMA HeKa rpahja y [IoHUMKBe; TeK CBU
TU TTOCJIOBU CYy Ce [0CTa OTEIrNn, Kao 3amHaT Pahu, koju je jeqBa yekao a KpeHe
kyhu npeko ITospa. KoHauHO Cy ca HEKOIMKO jako HATOBapeHUX 3aIrpera KpeHyiu
PaHO 30pPOM je[HOT JIaHa, alu Huje GUI0 OBAaKBUX ,,J06pUX" MMyTeBa Kao JaHac,
HMje 6UI0 HMKAKBUX MTPOKOTIABaHMX IyTeBa, Beh ce MIIIOo 1Mo IMB/BUM IyTeBUMa,
MpeKo YPBMHA U KaMelbapa, 3Halll Beh TakBe MyTeBe U cama, MMa 1x, xBana bory,
jomr mocTa 1 JaHAC y HAIIMM cenyuMa (MCTVMHA, II0IaKOo Y OHY OJ1a3e y MPOIUIOCT,
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Now let us return to the lives of our older side ancestors, with a view to Tara
mountain. Raco, who, legend has it, wasn't fond of Tara, did not build a cabin after
the co-op split,and soon after,when his second daughter, Stanimirka, married Vasilije
Tadi¢, to this in-law he granted as a dowry all of his fields and forrest in Tara. In time,
Vasilije (now deceased) built his own cabin on the field across from ours, still used by
Stanimirka and her sons...

Here is an anecdote about Raca, related to his dislike for Tara. While they were
living communally, prior to the last war, he had to join the others in Tara for scything
season each year. Raco, by the way, wasn’t a bad worker. Still, they say that one year
during scything in Tara, he got very bored and kept rushing ahead of the others,
nudging them to finish the job as quickly as possible,so they could leave the Mountain
and head back home. But, the cooperative fields were large, and they say that the hay
had gotten rained on that year, so they had to toss and turn it and let it dry it again for
a long time before building haystacks. Add to that, it was decided (by Borisav as the
elder) that they should cut down a lot of trees in the forest for heating and lumber
and haul them back to Ponikve; In any case, the work took longer, as if to spite Raca,
who was eager to head home across Polje. FInally, they set out for Ponikve early one
morning, with several ladden ox carts, but there weren’t such ‘good” roads then as
there are today, in fact there weren’t any built roads, so they travelled along wild
paths, across crags and ravines, you know yourself what they look like, as they still
exist today in our hamlets (although to tell the truth, they are slowly being cast to the
past, replaced with true, asphalt roads; they have even reached our homes in Ponikve,
one passes through the hamlet, below the cemetery toward the Djurici, making our
cemetery easily accessible by car). The journey thus took longer, the caravan arriving at
Potoci by sunset; This is already Bioska territory, not too far from our homes. Besides
Raca and Borisay, the group included Dragutin, his old friend Jovo Neskovi¢, Nikodin,
and other, younger guys. Jovo, known for his antics, and knowing of Raca’s itch to flee
the Mountain, thought he would play a joke on him and mentioned this to Borisav the
elder, Dragutin and Nikodin. Suddenly, Borisav commanded that the oxen stop, that
their yokes be removed “since they are tired” and that the group set camp there for
the night (sleep under the wagons),and early the next morning continue on their way.
He said, “You,Jovo, run and bring hay for the oxen, you, Dragutin, take the oxen to the
creek to drink, you, Raco, gather wood and start a fire,and you, Nikodin, fix dinner, and
then make our beds under the wagons, where we shall sleep!” Each of them took their
task seriously, secretly eyeing Raca’s reaction. He looked dazed, speechless for a while,
but then thundered at Borisav:

“Damn you, Borisav, are you crazy? Why should we sleep here, outside, so
close to our own homes? We could be home in half an hour, why stop now?”

But Bora didn't let up. “The oxen are tired, we cannot mistreat them”
Raco then realized he couldn’t win, ‘cut his losses, as they say, and started collecting
firewood. The others watched him work.Jovo was the first to blow their cover,and start
roaring with laughter, and the others followed suit (a true Homeric scene, when “the
gods of Olympus roared with laughter”), and Raco heard them, and was dazed, until
he realized the joke was on him and that they had no intention of camping there. The
prank was so successful, Raco so upset, that the story of it spread around our entire
region, and was retold for decades thereafter, especially here in Tara, during scything
season. That it reached this tale of mine, long outliving its actors, speaks to its appeal.
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a Ha BUXOBO MeCTO CTVIKY IPaBM, Yak acGaaTMpaHy MyTeBU; CTUIIM Cy YaK U
o usHap Hamux Kyha y [ToHMKBama, jeJaH Mposiasu KPo3 Ceao U MUCIOJ, CamMor
rpo6spa uze 3a bBypuhe, ra ce Haiie rpo6/pe MoKe JIako U Konuma obuhu). Tako
ce TO ITyTOBare OTeIVIO, Te KapaBaH KoJja IIpeJ caMo Beve cTipke y IIoTOKe; TO
je Beh Buocka, He MHOrO maneko on Hamux Kyha. ITopen Pahe u Bopucasa 6mam
cy 1y IOparytus, weros crapu apyrap Joso HemkoBuh, Hukonu u jom Heku
miahu. OBaj JoBO, MHAUe MO3HAT KAao Becesbak, 3Hajyhu 3a Pahuny Benuky skemy
Ia mro npe noberHe u3 InaHuMHe, HAYMM [ja Ce HAIIaIYM HA HEroB payyH U O
TOMe Heomasulle ucrnpuya bopucasy kao crapeuuu, JIparytuny u Hukomuny.
OpjenHom Bopucas BuKHe Jia ce yCTaBe BOJIOBY, Jia Ce UCIIPErHy U3 japMa ,jep
cy yMopHU“ U [ja ce OBIE ,KoHauu“ (mpeHohu, craBa Moj Koauma), Ta he ce
cyTpa paHo HacTaBuTtu myT. Kaxe, ,, T, JoBO, Tpuu J1a KYIMII U JOHECEUI CHjeHO
3a BoJyIOBe, TH, [Iparytune, hepaj BosioBe Ha MMOTOK J1a ce Haroje, T, Paho, xynn
IIpBa ¥ HAJIOXM BaTpy, a T, HMKoayuHe, mpUIIpeMy HELITO 3a Beyepy a Iociie
HAMeCTH UCIO[, Koja Ha yemy hemo craBatu!“ OBU CBU TO mpuxBare 036MIBHO,
cBaku 1ohje 3a CBOjUM ITOCIOM, a MCIOJ, OKa miefajy kako he Paho pearosatm.
OBaj, mak, ocTaHe HEKO BpeMe 3rpaHyT, 6e3 peuy, a OHJa ocrie Ha Bopucasa:

,bor Te je6’0, Bopo, jecu T nyx!? Be oBae Aa KOHAUMMO, HATIO/BY & UCTIPEN,
kyhe! Moskemo cTuhu 3a rmosia cara, IITO OBJe [a Ce 3ayCTaB/bamo?

Ho Bopa ce auje 1ao. ,,BosoBu cy yMOpHM, He cMeMO uX catptu. Tam Paho
BU/IM 1a HEMA Ky, ,,CaBHje IUIIKe , KaKO ce Kaske, 1 rohe fa cKymuba Apsa. Ocaim
ra IycTe Jja TO IIOYHe 1a paau; JoBo IpBM He U3APXY, Beh ce cTaHe rpoXxoToM
cMejaTu, CBM OCTaJIM 3a HbUM (IIpaBa XOMepcKa CLIeHa, KaJ ce ,,[POXOTOM CMejaTu
craue onumIicku 603u”), a Paho To uyje, ma ce omer 3a6e3ekHe IOK He CXBaTH
[la Cy ra Hamarapymiyu ¥ ja He HaMepaBajy Ja Ty KoHaue. [llana je 6uia TOMMKO
edekrtHa, Paho ce ToMKO JbYTHO, 1a je IpUUa O TOME TOC/Ie Mpeluia KPo3 YUTaB
Kpaj u [elleHMjama ce MperpuyaBana, HAPOUUTO OBZe Ha Kocupbu y Tapu.
UnbeHNIA [1a je JocIiesa U 'y 0Baj MOj CITUC, YTO HAIKMBEBILY CBe CBOje aKTepe,
TOBODU O H€j0j PUBIAUYHOCTH.

U oo xohy nma mpumerum, ga o Pahm, oHakBOM mNujaHIly, KaBrauuju u
Beces/baKy Kakas je 610, ¥Ma BMIIe CAUyyBAaHMX YCIIOMEHA U I10JaTaka Hero o
HEKOM HeroBOM BPIIHaKy, Ma KOJIMKO JIa je Taj APYrM MOrao 6UTY Y30paH YOBeK,
caMOIIperopaH, BpeiaH 1 60ro6ojaxkpus. To je, u3riiea, peIoBHA OJJIMKA yCMeHe
HapoJHe KIbVKEBHOCTM M OHA Ce BeoMa J06pO 3amaxka y HapOAHOM IpeJarby
o Mapky KpamseBuhy (1o mcTopuju — TypCcKOM Basasy, KOju je M TIOTMHYO
6opehu ce Ha TypcKoj cTpaHM, MUjaHULM, BECEbaKy, IPe/bYOHUKY U KaBraiuju,
a [0 HapOJHOM Ipefialby — HajBeheM CPIICKOM jyHaKy, 3aliTUTHUKY CUPOTUX U
MporawaHnx), KOju je, Mako UCTOPUjCKM CKOpO OGe3HauvajHa IMYHOCT, 6e3MepHO
yBeIMYaH U MPETBOPEH Y JIeTeHy, M3Iiea Gall 3aTo LITO je 610 mujaHuLa U
Becesbak. PONKIOP BOJIY TAKBE TUIIOBE.

Jour map peun o Pahuuoj crapujoj hepku I'Bo3genuju, caga mounsinoj. OHa
ce, Beh cam, MucauM, HarmoMmeHyo, ygana 3a [Iparuimy Tomanosuha, Takohe u3
Buocke, anu mogasse o [TIoHMKaBa, HO Giyke OHMX Opyrux Poruha 6uomTaHCKuX
13 Kojux je Pyska Poruh, TBoja HajcTapuja crpuHa. Y oBaj Oparuina 61o je 6;1m3ak
ca TBOjuUM JefoMm [IparyTMHoM, He camo 360r Te cBojTe, Beh u uHaue. [Iparumia
je y mocienmeM paTy OCIeo y HeMayKo 3apo6/beHMIITBO, a 13 JIOropa Cy ra Ha
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I'd also like to note that the memory of Raco, drunken, spiteful and mischeivous
as he was, endures far more than that of some other, model peasant, hard working
and god fearing. A common trait, it appears, in oral folk literature, easily noticed in
the tales of Prince Marko (historically — a Turkish landlord, who met his end fighting
on the Turkish side, a drunkard, prankster, adulterer and provoker, but in folk tradition
— the greatest Serbian hero, protector of the poor and the persecuted), who was, if
historically insignificant, magnified and made into legend, possibly precisely because
he was a drunkard and a fool. Folklore favors such types.

And a few words about Gvozdenija, Raca’s older daugher, now reposed. As |
mentioned earlier, she had married Dragisa Topalovi¢, also from Bioska, but farther
out from Ponikve, closer to those other Bioska Rogices, from whence is Ruza Rogic,
your oldest aunt. This Dragi$a was close to your grandfather Dragutin, not only as
kin, but otherwise, too. During the last war, Dragisa ended up in German prison camp,
from which he was liberated at the war’s end by the Americans. He chose not to
return to Yugoslavia, but set out for the USA where he was first in farming, then
some other lines of work, but ultimately managed to open a restaurant or tavern
in Chicago, perhaps several such places, and to make a sizeable fortune. Gvozdenija
joined him from Yugoslavia later,and they worked and advanced together, while their
children stayed back in Bioska, a son, Dragoljub, director of the Coop store in Bioska,
and a daughter whose name | cannot recall, but | believe she is married somewhere
in Solotusda. A few years ago, when Gvozdenija sadly passed away in America and
Dragi$a was left behind, perhaps he felt a longing for the old country, which he had
not once visited, and three-four years ago he sold all of his belongings and returned
to Bioska. He is almost done building a big, beautiful house in Bioska, not far from
our Radmila’s home; | saw it the other day, when | was passing by it with Radoje, on
our way to Radmila’s. Radmila says that Dragisa regrets having returned (his relations
with his son seem not perfect); | expected as much, from the moment | heard of his
return, back in Washington. Do you recall the Australian joke | told on that occasion?
It concerns two patients in a hospital, one recently arrived at the hospital, and the
other,deep into his stay, who, unsatisfied with the state of the hospital, asks the other:

“Have you come here to die?”

(Which the other fellow understands as “today”)

The first patient:

“No, | came here yesterday.”

It seemed to me, therefore, that Dragisa returned to Bioska primarily in order to
die, although Momcilo and Radmila insist he is in very good physical shape.

| will add that afer the war Dragi$a Topalovi¢ wrote letters from the diaspora to
your grandfather Dragutin which were quite critical of communism, insisting that it
will ruin our country, which | was upset about, and even considered to report Dragisa
to someome (a silly idea, | confess,since no one could do anything to hurt Dragisa from
back here, not to mention that he was right, that his predictions came to pass, which
is quite clear today). | admit | was a blinded “Titoist; which could be understandable,
given that many others were the same, some by choice, others by force, as well as that
| was “young and naive; but it is less permissible that | partly remained so all the way
to 1975, at the time | wrote those “Uzice Gymnasium Days; which you shall find after
this text as an attachment. My own language was deeply corrupted with communist
bureaucratic speak, which | consider another miserable aspect of that time!
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Kpajy para ociobomwin AmepukaHuu. [Tocie OH HMje Buile XTeO Ja ce Bpaha
y Jyrocnasujy, Beh je otmmao y CAJL 1 TamMo ce MpBO 6aBMO MO/BOIIPUBPEIOM,
ocJjie HeKMM APYrUMM TOCIOBMMA, U Ha Kpajy ycreo na y Yukary oTBOpM jefjaH
pectopaH win KadaHy, MOXAA ¥ BHUIlIe TaKBMX objekaTa, Aa CTeKHe MpUInYaH
umetak. ['Bo3meHMja My ce U3 JyrocjiaBuje KacHuje MpUAPYKUIa, rMa Cy 3ajeIHO
pamwiu 1 1o6po HampenoBain, 0K cy UM y Buocuu ocranu cuH [Iparosby6, caga
med 3ampyxHe nmpogaBHuie y Buocuy, n hepka, xojoj ce mmena He ceham, HO
MUCIUM J1a je yaata Herge y Conoryury. Kap rnpe Hekonuko roauHa I'Bo3meHnja
y Amepuiin ympe, JIparuiia octaHe fa XMBM caM, T1a ra OHZA Ba/bfia CIIOMAHe
HeKa YeXXrba 3a CTapUM KpajeM, Koju He Oejaliie H/ jeHOM ITOCETHO, Te Mpe jeHO
TpU WIX YeTUPU ToJiMHe CBe TaMO pacripoja u BpaTu ce y buocky. Can je ckopo
TIOBPIIMO BeJIMKY U Jienty Kyhy y Buocuu, Hemaneko of kyhe Hamie Pagmuie; ja
caM je BUIeo0 Ipe HeKM IaH, Kaf caM Tyza ca Pagojem mpomnasno, nayhu Pagmummm.
U kaske cama Pagmumia ga ce [Iparuiia Beh Kaje mito ce yommite Bpahao (HelTo ce
HM ca CMHOM 0alll He CJIaske); a ja caM TO OUeKMBAaOo OJi MOMEHTA KaJi CaM 3a HheroB
IOBpAaTaK JJ03HAo, joul y Bammarrony. Ceham im ce a cam MoBoioM TOTa IIpmUYao
OHaj ayCTpaIMjCKM BUIL O pa3TOBOPY y HEKOj 6omHUIM n3Mehyy nBa 60ecHMKa, O
KOjMX TIPBU YIIpaBo 6MBa MPUMJbEH Y Ty OOTHUILY, a IPYTH je Ty Beh qyke BpeMe
Ha Jieuerby ¥ Huje 3aJ0BOJbaH CTarbeM Y OOJHUIIH, 1a IIATA OHOT IIPBOT:

“Have you come here to die (1uTo oBaj uyje u pasyme Kao ‘today’)?”“

IIpBu onrosapa:

“No, I came here yesterday.

MeHu ce, maxkie, YMHUIO Ja je dparuiia cturao y buocky camo ma Ty ympe,
mana v Momumio u Pagmuiia TBpze a ce oH pusmMuku jour 106po IpsKul.

Homahy nma je mocne para [parmma TomanoBuh mu3 emmrpanuje mmcao
TBOM fefu [IparyTMHy mucMa BeoMa KPUTMYHA IpeMa KOMyHU3My, TBpaehu ga
he oH ympomacTuTu Haury 3eM/by, Ha IITa CaM Ce ja Tafa MCKPEHO JbYTHO, YaK
MOMUIIUBAO0 Aa [Iparuiry HeKoMe TyKUM (IITO je, MpusHajeM, 6wio Gyganacro,
Beh u 360r Tora mto [paruiiy ofaBie HUMKO HUINTA He OM MOrao Aa Hayau, a
MOTOTOBY IIITO j€ YOBEK MMAo IIPABO, LITO Cy Ce herosa rpeasuiama UCITyHWIA, a
TO ce mobpo BuaM naHac). IlpusHajem Ja cam Taga 610 3acier/beHu , TUTOuCTa®,
mTo 61 ce joll MOIJIO M pa3yMeTH, jep Taja Cy M MHOTM APYTM TO OMIM, HEKO
MMJIOM a HEKO CUJIOM, M IITO caM 610 ,M/Iaf 1 HeymyheH", ajay TeIKko ce Moxke
pasyMeTM IITO CaM TaKaB OCTAa0 OeIMMWYHO cBe Ao 1975, y BpeMe mucarba
OBMX MOjUX ,YKMUKMX TMMHAa3UjCKuX AaHa“, Koje hem Hahu mocse oBor mor
crmuca Kao mpusor. Moj CorcTBeHM je3uK 610 je CMIHO 3araljeH KOMYHUCTUYKUM
6MpOKpaTM3MOM U bpasuparmeM, LITO CMATPaM joll jeHOM HefahoM KOjy Ham
je To moba moHeso!

KakeM rope fa caM OCTao TakaB ,JeIMMMUYHO", jep caM y 3HaTHOj Mepu
IIOCYMIa0 Y OCHOBHEe KOMYHUCTHYKe Iorme jomr y MockBu (1963 — 1967), a
HapOYMTO TOCJIe CTYIeHTCKUX AeMOHCTpanuja y beorpamy 1968, 1 mociie nmporoHa
u 3abpaHe yacomuca ,lIpakeuc” (unju je jemaH on ypemHmka 6mo u Cerosap
CrojaHoBuh), Ha KOju caM CBO BpeMe JIOK je ca MpeKuayuma MOrao Aa M3jiasu
(om 1965. mo 1973) 61uo mpetiuiaheH. A TO je 6muna Man’ Te He ,aHTUAPKaBHA
nurepatypa. Caj Buille HeMaMm 6alll HUKaKBUX UITy3Hja.
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| say above that | remained so “partly; since | cast my doubts on core communist
dogma as back as Moscow (1963 - 1967),and even more so after the student demon-
strations in Belgrade in 1968, and in the wake of the persecution and ban on the
periodical Praxis (one of the editors of which was Svetozar Stojanovi¢), to which | was
subscribed the whole of its stop-and-go publication (1965 - 1973). It was considered
practically “anti-state” literature. | no longer have any illusions at all.

T A
/

2/7

| won't say that the lives of your village ancestors resembled an unbroken chain
of sorrow and suffering, but | do say that it was, in large part, hard and ruthless, that
it has in large measure remained that way until today, which you had occasions to
see for yourself. A cruel and unceasing struggle to survive,to maintain a barebone life,
with rare moments of peace, joy and happiness! Hard labor in the fields, meadows
and forests, logging with an ox cart. Man’s only help were draft animals; Machinery
wasn’t even a possibility until very, very late, after the war. Likewise, electricity arrived
in Ponikve very late.

| have experienced all of these travails to a lesser degree, since | only lived in
the village until | was 15, after which | spent summers there another ten or so years.
Slave-like toil to complete exhaustion, when you often feel so tired that you might
extinguish your soul. Shortages all around, poor nutrition, ragged clothes, torn shoes,
sooty and unclean rooms to live in (our last communal home in the village, which
grandma Milja inherited, was | think the first brick and mortar house in the area,
although, to be exact, it is not exactly brick and mortar, since it is built not of fired
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Hehy pehu ga je kMBOT TBOjMX ITpefjaKka Ha cety 610 camMo jeJaH HEITPeKUHY T
JIaHalIl MaTbe U CTPajarma, HO TBPAYM Ja je BehuM [enom, npetTexHo, 610 Teskak
M CYpOB, /ia je YMHOTOMeE TakaB OCTao ¥ [0 JaHac, 0 YeMy CU Ce TV YHEKOJIMUKO U
cama morJa yBeputu. CypoBa u HelpekugHa 60pba 1a ce pexkuBU, OAPKU TOIA
SKMBOT, Ca BPJIO PETKMM MOMEHTUMA MUpa, pagoctu u cpehe! Teskak paj Ha BbUBH,
y IMBagy WK IIyMM, pabaiiijarbe BOJOBCKOM 3allperomM. JeIuMHM TOMONHUIMU
YOBeKy 6uiie Cy 3arpeXXHe KMBOTUIbE; O HEKMM MalliHaMa Huje, CBe 0 BPJIO
BPJIO KacHO, TI0CJTe paTa, Morio 6utu Hu peun. CTpyja je y [loHMKBe moiiia Takohe
Beoma KacHo.

Ja cam MarbUM [I€JIOM OCETHO CBE Te MYKE, jep caM CaMo [I0 CBOje HaBpIIeHe
MeTHAEeCTe CTATHO XMBEO Y CeJy, a IOTOM jOII JeceTak roAyHa TaMo MPOBOIMO
CBaKo JieTo. POGOBCKM paji [0 MOTITYHOT (GU3UUYKOT MUCIPIUbMBAKbA, KAl YecTo
MOMUCIUII Ja helr of MpeMOpeHOCT AyIly Ha HOC ucmyctutu. Ockyamua y
cBeMy, ciaba ucxpaHa, JpomwaBa ofeha, momenana o6yha, uahjaBe 1 HeZOBO/BHO
yycre cobe (cO6MULIM) 3a CTaHOBaKe (OHA Hallla [Moc/Ie/ba 3ajeJHuuKa Kyha Ha
ceny, KoOjy je cama Haciaemmuiaa 6aka Mwmba, 6uia je Basbaa mpBa 3uaaHa kyha y
TOM Kpajy, Majia, CTPMKTHO roBopehu, Hije HY OHa 6Garl 3ugaHa, jep Huje rpaheHa
o[l TeyeHe Iure, Beh of HelmeyeHMMUX 3eM/baHMX GJIOKOBA, T3B. ,heprmua®,
OJIHOCHO OfI 3eMaJ/bCKOT Haboja, ITO ce caja Ao6PO BUAY 110 HEeHOj TPOLUIHOCTH;
MHaYe, MM CMO Ha by, KaJ je O1ia DOBpIIEHA, a ja He TAMTUM Ty U3rpajmy, Beh
caMo yceJberbe y iy 1ocje Beauke neobe, 61 BeoMa IMOHOCHM Kao Ha Haj6osby
kyhy y ceny). JKusesio ce, He camo oBzie y Tapu, Hero u foJe y ceny, y 6pBHapama,
CKIOIUBEHMM OJi CeKMpoM TecaHux Gpsana! Crapa 3ajemHuuka Kyha Beiuke
3aapyre (Koja je mocite npumnana Pahu), umana je camo iBe mpocTopuje (M mogpym
MCTIOZ, ¥bMX); Y jelHO]j je, OHOj 6e3 TaBaHMIle, HATKPUBEHO] CAMO INYIUbMKAaBUM
KPOBOM Of, [PBEHMX MMojjiayaKka, 6Ua0 y3 IperpajgHu 3uj of, KaMeHa — BeJIMKO
OTBOPEHO OTHMIITE, 6€3 MKAKBOT IMMbaKa; ca ihera ce IuM IIMpKUo He caMo Ka
KPOBY KpO3 KOju je U M3/1a3M0 Harosbe, Beh je yyrao cByza mo Toj mpocTopuju
M Tepao Hac Ha Kalllajb, INTUIIA0 3a OUM; Apyra MPoCcTopuja, 38aHa ,,coba“, 6una
je TONPUIMYHO M30JI0BaHa Of TOT AMMa, MMasia yjaa3Ha BpaTa Kpo3 MOMEeHYTU
MperpagHu 3uf, Kao M TaBaHMILY, a Ha jy’KHOM [JPBEHOM 3MIy — ABa OMarba
npo3opunha, o6UTABAINILITE, 3HAYM Y 3UMY U jeAVHO CKIOHUIITE, YUTABE Te
3apyre, Koja je moHekan 6Gpojana u Bulle of aBajeceT ayma! Y woj je 6una
3yaHa (3ampaBo ofi 3eM/baHOT Haboja) neh, Koja ce KopucTMIa Kako 3a rpejame
Te MPOCTOpHje, TaKO U 3a Maibe KyBaibe XpaHe (Behe KyBarbe 06aBjbasio ce y
6akpauyma, U3HaJ MOMEHYTOT OTBOPEHOTr ormbuiiTa). CraBajio ce, yrjiaBHOM, Ha
Moy, Ha CJIaMu, Y pefly jelHO Mope APYTroT, OHaKO KaKo caMm Buhao Ja 3a Bpeme
paTta Heka BOjcKa CIaBa, Kaf, 6uBa npuHyheHa ga saHohu y masekoM ceny U 3a
cebe 3ay3me Heky oBehy kyhy.

Jbyiyi Cy CTTHO CTPAaxOBaJIM Off HEKe HeIOro/ie, VTN CYIIIe VJIU KUILe, 3SUMCKe
mehaBe Koja Te 3apo6u y Kyhu 1 He [a T HU [1a Ofell [0 3abpaHa y ,,JIunosiy”
o apsa (jep [ToHMKBe MOCTajy HEITPOXOJHE M OlacHe, TAaKO MAarjoOBUTE U XJIafHe
Jla ce TIOHEKO M3Ty6/beH Ha IbMMa U cacBMM cMp3aBao! YMupao!). CTpaxoBao ce
na v he ce cBake 3uMe cToka 1 Jbyayu Mohu ja mpexpase 10 Kpaja. Ty, [lete moje,
HMje 6110 MHOTO UAVUIMYHOT. YaK U OHe BeslMKe IIPeJHOCTH cejla, KakBa je umucTa
MpUPOJa, BOAA M BasAyX, MCKOHCKA JIETIOTA TMX KpajeBa, HUCY Ce Y MOTIYHOCTY
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brick, but of unfired earthen blocks, so called “¢erpici; made of packed soil, evident in
its wear and tear; still, we were very proud of it, when it was built, although | don’t
recall the construction, but only the moving in in the wake of the big separation, as
the best house in the village). One typically lived, and not just here in Tara, but down
in the village as well, in huts, assembled from axe-hewn logs! The old communal
home of the co-op (which fell to Rac¢a) had only two rooms (and a basement); in the
room without a ceiling, covered with a porous roof of wooden shingles, against a
brick partition wall there stood an open fireplace, with no chimney at all; the smoke
would spread, not only rising toward the roof, which is how it left the house, but
also meandered around the room, making us cough and biting our eyes; the other
chamber, called “the room; was rather protected from the smoke, and had a door in
the afore mentioned partition wall, as well as a ceiling, and on the south wooden
wall — two tiny windows, the living space, and in the winter the only shelter, of the
entire cooperative, which sometimes numbered more than twenty souls! Inside, there
was a brick-laid furnace, (actually, they were unfired earthen blocks), used for heating
as well as for lesser cooking jobs (larger cooking jobs were done in cauldrons, over
the mentioned fireplace). We slept mostly on straw, lined up on the floor, the way I've
seen the military sleep during the war,when having to spend the night in transit, they
take over a sizeable home.

People constantly feared misfortune, be it drought or flooding, or a winter
snow storm which could imprison you at home, unable to venture even to the grove
to fetch firewood (Ponikve can become impassable and dangerous, so foggy and cold
that a person who got lost there could freeze! Die!) One feared whether the food
supplies for the livestock and the people would last through the winter. This, my Child,
wasn’t idyllic in the least. Even those huge advantages of country life, such as clean
nature, water and air, the ancient beauty of the landscape, could not be fully enjoyed,
that is, they were often reduced to zero. For, if man lived in an unclean, sooty hut,
unless he was outside, he had little benefit from the perfectly fresh air of Ponikve and
Tara. I'm thinking now, that my eye problems, which follow me from boyhood, might
be in direct correlation with the smoke | lived with, in the communal village home, as
well as the two cabins in Tara. This is not unlikely.

From a socio-political perspective, as we say today, no one has yet seriously
lent support to the Serbian peasant, not the various pre-war political parties, who
only deluded him with empty promises, not the old regime (perhaps old Serbia put
in some effort, but it was too little), especially not this last communist regime. And
it would not have taken a lot of “investment” to grant him a bit more knowledge, to
ease his life considerably. He remained despised, torn off from his own government,
referring to this latest one in particular, most duplicitous, promising him “milk and
honey” just until it reached power, only to “turn the tables” completely, as the song
goes, and start to abuse and oppress him so much that it brought him to the brink of
biological extinction!

| will merely list for you a few fatal agricultural “initiatives” taken during the
reign of the Titoist regime: mandatory purchasing; various kinds of unpaid peasant
toil on (often useless) public works (let’s say, as the most modest one, the Co-op Hall
in Bioska, so much material and labor was squandered away into it,and it now gapes
empty and unused and is rapidly being demolished); military drafts for supposed
‘exercises, but truly again unpaid labor, forced collectivization, to prove to Stalin that
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KOPUCTHIIE M YXKMBaJjle 10 Kpaja, TO jeCT, UeCTO Cy ce CBOAMIIe Ha HYIy. Jep, ako
je YOBeK KMBeO y HeUMCTOj, AMM/bUBO] yIIepULiM, Majao My je KOPUCTHO, CEM I0K
je Ha OTBOpEHOM IIPOCTOPY, OHaj caBplIeHO uucT Basayx [lonukasa u Tape. Ja
ce caja, eBo, JOMMI/bAaM, /1a Moje Telikohe ca ounma, Koje Me Ipare of, caMor
JlevalITBa, MoK/ MMajy AMPEKTHE Be3e ca IMMOM y KOMe CaM YeCTO KMBEO jOI
y TOj Kyhu, y BelMKOj 3aApy3H, Kao ¥ ca CIMYHUM OKOJTHOCTMMA Y JiBe Konube Ha
Tapwu. To HUje UCK/bYUIEHO.

IMefaHo TaK JpPYIITBEHO-TOIMTMYKM, KaKO Caa KaXKeMo, Cebaky y
Cpbuju HMKO HMje 10 casia IIOKyLIao Ja 036M/bHO IIOMOTHe, HU pa3He MpepaTHe
MOUTUYKE TapTHje, Koje Cy ra caMo 3amajaBaie Ipa3sHuM obehamuma, HM
cTapa IpkaBa (MOXIA je HeWITO IMOKymaBana oHa crapa Cpbuja, anu M TO
MaJjo), IIOrOTOBY He 0Baj MOC/IebY KOMYHUCTUYKM PeXMM. A Majo je Tpebaro
LMHBECTUPATH Y TO Ja My C€ /Ia HEIUTO BUMIIE 3HAama, Ia 61 OH 3HATHO JIAKILe
skuBeo. OCTao je mpespeH ¥ OATYPHYT Of CBUX PEXMMa, pauyHajyhu Ty HapounuTo
0Baj MOC/IebY, KOjU je MpeMa beMy HajauieMepHuje TmocTyrnao, obehaBao my
»MeJl U MJIEKO" caMo [JOK Ce HerOBOM IIOMOhM HUje OMOTrao BIacTH, a OfMax
MOTOM, KaKO HapoJHa IlecMa Kaxe, ,OKpeHyo hypak Haomako", moueo TOMMKO Aa
ra u3pabsbyje 1 IIPOTOHM [ia I'a je JOBEO Ha caMy MBUIY 6MOJIOIIKe ITporacTu!

Camo hy i Ha6pojaTy HEKOJIMKO IOTyOHUX ,aKluja“ IpeMa cely Koje cy
npeny3MMaHe TOKOM B/IafaBUMHE TUTOMCTUMYKOT pekyma: 00aBe3HM OTKYII;
pa3He BpCTe OeCIUIaTHOT KyJIyuera ce/baka Ha rpajmy (He)oTpebHux objexaTa
(peuumo, joIr Kao HajcKPOMHMjer, 3aIPY>KHOT foMa y Buociin, y Koju je crymaso
TOJIMKO MaTepujaja U paja a OH caja 3BpPju MpasaH U HermoTpebaH U y6p3aHO
ce pyum); Mo6unMsanuja y BOjCKY Ha TOGOXIbY ,BekOY, a 3ampaBo omer Ha
6eCIIyIaTHO Ky/Ty4yere; HAaCUIIHO Tepambe y 3a[pyre, 1a ce CTa/bMHY JOKasKe ja CMO
MU Behy KOMYHUCTY Of ¥era U [ja OH IPelIy LITO HAaC KPUTHUKYje; MOC/e OIeT
JIeKPeTCKO pacIlyliTalbe CBUX 3apyra, M OHMX KoOje Cy, Kao XMBOTHe, MOIJIe
YCIIeIIHO HACTaBUTY pajl; OTpaHNyYaBambe BelnuyHe 3eM/be KOjy je ce/bak Morao
MOCe0BaTH (,3eM/BMIIHM MAKCMMYM ) Ha CaMO IeCeT XeKTapa 1o AoMahuHCTBY
(?!), nma ce He 6U CTBapaau ,KyTaly"; CUCTEMATCKO AUKTUPAIbe HUCKUX [eHa
0JbOTIPUBPESHMX IIPOM3BO/Ia Y OLHOCY Ha MHAYCTPUjCKe M OCTasle, IITO je yIIpaBo
6u1a cnabo MpMKpYBEHa I/bavyka ce/baka; CTUMY/IMCae Ja JbyAM ca cella ojjlase
y ,OTMeHMja“ 3aHMMarba, UITO je JAOBEJIO [0 TOra [ia Cy ceja octaaa ca BehuHom
rpecTapenym gJoMahyHCBMMA, CTapIMMa, MaJIO CIIOCOGHMM 3a TelIKe PaioBe U
3a HeKe [0/lyXBaTe, UTH, UTL...

Tek nociefwMx METHAeCTaK rOAMHA, KaJ, Cy MUCIIPeN HAc y CBOM Pa3BUTKY
HeciayheHO faneko M3Makie M TakBe 3a0CTajle eBPOIICKe 3eM/be KakBa je Ipe
parta 6uia, penumo, Typcka, CTarbe ce TI0Yesio Majio Mo6GoJbIIaBaTH — yBeleHa je
c1o6osHa 3eneHa mujana, rnosehaHe IeHe, [ajy ce Heke olakuMie 3a HabaBKy
hy6puBa, MMa HelITO NPUCTYIAYHMUX MAllMHa, U CJI. ByKBalHO OBMX JJaHa YKMAA
ce Taj HaMO3HY 3eMJbUILIHY MaKCUMYyM O[], IeceT XeKTapa, KOju je mpaBa pak paHa
3a cesno. To cy, eTo, HEKU ,,JIeKOBU , KOjU [10/1a3e TOTIPUINYHO U3HYHEHO 1, IITO je
joI rope, KocTa KacHo. Jep, ceso je TakaB GOeCHNUK I je BeIMKO IuTame na i he
MYy OBM JIEKOBM YCIIETH []a [TOBPATE KMUBOT.

HapaBHO, Y OBaKBMM OKOJIHOCTMMAa BeoMa Ce My4MO TBOj HIena paryTuH
M CBYM OCTaIM Koje oBhe nomuibeM. Cupoye M3 IPETHIPOLUIOTr para, a ceM /Ba
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we are greater communists than him, and that he is in the wrong when he criticizes
us; later, then, dissolution of the same by decree, even those natural ones, such as our
family cooperative, which could, as life-forming entities, continue to thrive; property
limits (“the land maximum?”) to only ten hectares per household (?!), to avoid forming
“kulaks;” the systematic enforcement of low prices of agricultural products by compar-
ison to industrial and other goods, none other than poorly disguised robbery of the
peasant; incentivizing people to seek more “respectful” occupations, which resulted in
villages remaining populated by aging households, with seniors unable to do the hard
work and projects, and so on,and so on..

Only in the last fifteen years or so, when we found ourselves bypassed by once
lagging European countries, such as, for example, Turkey, the situation has started to
improve a bit - the free green market has been introduced, the prices raised, there are
incentives for the purchase of fertilizer, some affordable machines, and such. Literally
these days that infamous land maximum of ten hectares, a true cancer wound for the
peasant, is being abolished. These do represent, alas, some “medicine; which comes
quite at a great price and, worse, quite late in the game. For, the village is such a sick
patient, that it is unclear if these medicines will bring it back to life.

Needless to say, your grandfather Dragutin and all the others mentioned here
suffered greatly under these conditions. Orphaned in the previous war, and besides
the two major wars he lived through a lesser one, the Balkan War (he was born 1899),
hunched his back and slaved away in the fields and the Mountain his entire life.
He had to have hauled hundreds of wagons of lumber with his oxen to Kremna,
Ponikve, Uzice. In the olden days they would go, he told us, as far as Belgrade, and |
personally know he sold lumber (for wheat) in Macva and elsewhere, and potatoes,
on several occasons, in Visegrad. One labored from the early morning, often at dawn,
all the way until night time, regardless of the weather, rain, cold or heat. Dragutin and
Nikodin, having chosen to remain in what | call a mini-cooperative, split the labor,
not strictly, of course. The work in Tara, especially in the forest with the oxen, moslty
fell to Dragutin, of course also ploughing the fields, moving fertilizer and the harvest
yield, all with the oxen, which he needed assistants for (and he was the elder of that
cooperative), while Nikodin took on the remaining field work, certainly with all of our
help, the women and children of both families, and this work was largely in Ponikve,
so “at home; or close by. There had to be mutual aid, let’s say with the scything in
Tara, and sometimes the big seasonal jobs required getting paid labor, usually from
the Milivojevices, down from Ponikve, for example for hoeing the corn, clearing a field
from stones, scything, and such. Sometimes neighbors gave each other “borrowed
help, meaning, you help me for two days now, and I'll return the favor later, working
for you for two days.

As a lumberjack, your grandfather Dragutin was well known around here and
had loyal pals, who, like him, worked the Tara and other mountains with their oxen:
Vladan, Dragisa, Mihailo and some other Rogi¢i, then Sredoje Rogic, known as “Baga;
whose relatives and heirs are the Jelisav¢ici, our neighbors on Tara, then these Steva-
novi¢i, whom they call “Mic¢anovi¢; of whom Ljubomir, the father of that Rajko fellow
who lives on Tara year-round, over near Bulibanovci, became Dragutin’s best man;
further, in the olden days, Gojko and Stanko Rogi¢, brothers from Ponikve - but the
hard work forced Stanko to get out and relocate to Belgrade, to his brother David
Rogi¢, who had already become a machinist and helped him settle in Marinkova Bara.



Munymun Poeuh IIpuua o meojum npeyuma

BeJIMKa paTa JOXMUBEO je ¥ OHaj Mawu, bankaHcku (poheH je 1899), rp6mo ce u
IVIPUHIINO Ha BbYUBM 1 'y [ITaHMHM 11eJI0T CBOT KMBOTA. Basbia je CByKao Ha CTOTMHE
BaroHa JpBeHe rpalje Ha cBojum BonoBuma y KpemHa, [Tonukse, Vkutie. V crapa
BpeMeHa BOJIOBCKMM 3allperaMa MILIM Cy, KaKo je mpuuao, u 1o beorpaza, a ja
caM 3HaMm Ja je rpaljy Bo3uo 1 npogasao (3a xkuto) y MauBy u gpyrye, a KpOMIIMP,
Yy HEeKOJIMKO HaBparta, y Bumerpan. Paguio ce op camor jyTpa, 4ecTo of, 30pe, rna
cBe 70 caMe Beuepy, 6e3 0631pa Ha BpeMe, KUY, XJIagHohy miu kery. IparyTua
un HukoauH, octaBiiu Mehjyco6HoO y Toj, Kako je ja cama 30BeM, MUHU 3a[py3H,
MPUOGIIMKHO CYy TTOAENUIN TIOC/IOBE, He CTPOro, pasyme ce. Pax y Tapu, morotosy
y IIyMU ¥ ca BOJIOBMMA, YIJIABHOM je 1ao Ha [IparyTusHa, HapaBHO U Opambe IbIBa,
npeBo3 jy6pera u 1eTuHe, CBe ca BOJIOBMMA, Y YeMy CYy MOPaJIM U APYTHM TOMaraTu
(a 610 je u cTapemnHa Te 3aApyre), NTOK cy HMKOAMHY IpUITAIU OCTAIN MOJbCKU
paioBy, HapaBHO Y3 MMOMOh CBMX Hac, KeHa ¥ Jielie 13 06e MOPoaMIIE, a TO Ce 10
npupoau nocia 06asbasio BehuHom y [loHukBama, 3HauM ,Kof, Kyhe win 61msy
we. Mopasio je 6UTH y3ajaMHMX MCIIOMaramwa, penumo Kop Kocunbe Ha Tapy, a
TOHEeKas Cy ce 3a Behe ce30HCKe pajjoBe MOpaIy HajMUTK U HaJHUYAPU, OGUUHO
on MunusojeBuha, nose u3 IToHMKaBa, pelMMO 32 OKOIaBake KyKypy3a, Kpuerbe
HekKe IMBe 0f] KaMeHa, Kocuaoy Ha Tapu u ciamuHo. [ToHeKas Cy Jbyau MUK [a
jemHM mpyruma IOMaxy ,Ha MO3ajMHMILY, 3Ha4YM, TM MEHM [OMO3M JBa JaHa
caza, a ja hy ™1 To BpaTuUTH KacHuje, Takohe pamehn aBa jaHa Ko Tebe.

TBoj mema [dparytuH 610 je kao pabaiuja MO3HAT y OBOM Kpajy ¥ MMao
je cBoje CKOpO CTajgHe Apyrape y TMM IIOCJIOBMMA, KOjU Cy, KA0 M OH, pajyin
Ha Tapu m gpyrpe ca BojnoBuMMa: BnapaH, Jparuina, Muxamio M HeKU IPYyru
Poruhu, satum Cpemoje Pormh, seanm ,Bara“, kome cy pohaum M HaciegHULM
oBu JenmcaBunhy, Hanle komimje Ha Tapy, oHga Hekn CteBaHOBMhY, KOje oreT
30By ,Muhanosuhuma“, on Koje ce Jby6omup, oral OHOra Pajka CTO CTasHO
skuBuM Ha Tapu Tamo Hepmasneko of, BynmubaHoBatia, oKymuo ca JIparyTMHOM; OHAQ,
y maBHMja BpeMeHa, ['ojko u Ctanko Poruh, nBa 6pata orer u3 [loHuKkaBa — HO
oBora CTaHKa je Taj Temky pabaiujcky Iocao HaTepao joll IIpe paTa Jia nmoberHe
ca cena y Beorpan, ceom 6paty Iasuny Poruhy, koju je Tag Beh 61o mammu6pasap,
¥ TIoMorao My za ce ckyhmn y Mapuakosoj bapu.

IparytuHa cy jesHom y KpeMHMMa CHUMUIM HEKM JbYAY 32 HOBMHE U KaxKy
Ia je dororpaduja ca samperom ,y3opHor pabanmje” u o6jaB/beHa, MUCIUM Y
VKMYKMM ,,BecTrma“ iy Here apyrie. YBEK ce CTapao a MMa CHaskHe 1 3[paBe
BOJIOBE U 1a310 MX je CKOPO Kao KyhHy uesbaf,.

Tapa je cypoBe KIMMe, HAPOUUTO 3UMU, 6e3BOJHA (BOJA je IO OHe yecMme
noBeneHa Tek 1972!). Be3BogHOCT je mpuumumaBaga BelayKe MyKe M JJOIaTHe
Harope 1 Jbyayuma 1 croiu. CTOKy je Tpe6asio TepaT Ha IOjuiIo, 06MYHO Ha JIOKBY
y [lobe, KOIL OHe cTape KOMMOUIIE IO KOje CMO Ce TU U ja HeKaJla 3ajeJHO IeTann
(Bu1IIE je HEMa), MJIM JI0 JIOKBe 3BaHa , Aiyéuha“, onamo npema 3a6ojy (1 mwux obe
BUILIE HEMA, BUAMM, CACBUM CY Ce U3Tybusie 1 3apacie y TpaBy), a Boay 3a nuhe
U KyBamwe Tpebano je Ha nehjuma Byhu win u3 Jbyror Iosba, on T3B. ,BykBuHe
Boze”, WM ca rmomeHyTor 3a6oja, Koje je jour mabu, HO O Hera ce CTimke 6e3
Behux y36pauia. PeTko ce 3a JOHOIIEe BOie MOTa0 KOPUCTUTH KO, jep Masio
uX je v 6uio, a jour pelje BosioBCcKa 3ampera, jep Cy BOJIOBU OWIM 3ay3€TU APYTUM
pamoBuma. Camo map IyTa JieTu, Kaj je Kocuada, Wi Heka Tpajiba, rma tpeba
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Dragutin was once photographed by some people for a newspaper, and they say
the photograph of the “model logger” with his ox cart was published, | believe in the
UZice daily, “Vesti” or another publication. He always put great care into having strong
and healthy oxen and tended to them almost as to his children.

Tara has a harsh climate, and is, especially in the winters, waterless (water was
conducted to that spout only in 1972!). Waterlessness presented great pains to the
people and the livestock. One had to steer the herds to water, usually to the puddle
in Polje, near that old hut where you and | once went for walks (now it’s gone), or to
the puddle called “Cubi¢; over toward Zaboj (both puddles are gone now, | noticed,
dried up and overgrown with grass), and water for drinking and cooking had to be
on back either from Ljuto Polje, from the so called “Bukvina Voda, or from the above
mentioned Zaboj, which is even farther but the path is flatter, without much uphill
terrain. Horses were rarely used for this hauling water, since there were not many,and
ox carts even less, since oxen were occupied by other jobs. Only a few times in the
summer, during scything or some construction, and the demands on water were high,
one took the ox cart with barrels to Zaboj. This usually fell to us youth, as the adults
were busy toiling in the woods, on the fields, or raising a cabin... My father had no
qualms setting out from Ponikve to Tara by sled and oxen on a logging job, despite
the blizzard or snowdrifts. Sometimes he would bring one of us along, so | vividly
remember pushing through the snow and wind. “Layer up, boy, this is the Mountain!”
he would instruct. That said, his work, felling and selling his own lumber or firewood,
especially transporting lumber from the woods to the road or hauling it as a service
to Kremna for loading onto trains, all of it was miserably paid; he earned very little,
considering the sweat and toil that went into it. Alas, there | see part of the injustice
brought on the Serbian peasant from time immemorial. Still there was no choice,
one had to work this way if one wanted to survive; For our fields and meadows are
small and passive, and the yield is low (sometimes nonexistent), not enough to live
on.Therefore one couldn’t even stop to think whether a job was profitable or not, but
only, whether there was any job at all, to at least make something and secure some
kind of added income stream for buying wheat for the children and hay for the live-
stock...That,alas, is how your grandfather lived, but somehow he knew how to hide his
hardship and bear it with dignity. Memory eternal!
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6aIr MHOTO BOJie, MIIVIO Ce Ca BOJIOBCKMM 3amperama u Gypanuma o 3a6oja. To
cMmo BehmuHOM unHWIM My Mitahju, jep cy crapuju 6uim 3ay3eTu TeXKMM pajoBUMa
y LIyMM, Ha JIMBaIy WM IPafmboM Heke Konaube... MoM oy Huje 6110 HuUIITA
na us [ToHMkasa ycpes sumMe mie caHkama (,coHama“) u BosoBuma y Tapy, 3a
CBOjUM IO3HAaTMM pabainujckuM IociaoM, 6e3 o63upa Ha mehaBy M CMeTOBe.
Hekap 61 moBeo 1 HeKkora oJi Hac Ia ce ja Tako 1obpo ceham mpobujama Kpo3 Te
6ype u cmetoBe. Camo 6u rosopmo, ,Hapkaj ce, nujete, no6po, IlnannHYyra je
0B0!“ Ho Taj Beros 1ocao, Haume, Kaji 61 cekao CBOjy rpahyy win IpBo 3a OrpeB u
MpoJiaBao, a IIOroToBY Kaj, 61 3a Ip>KaBy MM 38 HEKOT IIPUBATHOT MTpely3eTHUKA
peBo3uo rpahy 13 wyme Ha MyT Ha ,BIALM ", Tj. OHAKO Y TPYIILY, UK rpahy u
JIpyre TepeTe BO31O, Kao yciyry, no KpemaHa pany yroBapa Ha JKeJle3HMILY, CBE
je To 6u0 MM3epHO Iu1aheHo; cacBuM je Maso 3apahjBao, HAPOUUTO COG3UPOM
Ha 3HOj 1 HaIope Koje je 3a To Tpowmo. ETo, Ty BUauMM 1 feo oHe Helpasze Koja
ce OJl BajKaja YMHMIIA CPIICKOM cesbaky. I1a omeTt, Huje 60 gpyre, MOpayio ce
M TaKo paguTy Ja 61 ce yOIILITe MOIJIO MPeXMBETH; jep Hallle hUBe U JIMBafe
Cy eM MaJie, eM BeoMa ITacyBHe, 1a ¢/1abo (HeKas U HMKaKo) pahajy u mano najy
MPUHOCA, HEIOBOJBHO Ja ce MpexxuBu. Huje ce 3aTo HY MMUTANO 1A U Ce UCTIATU
HeLITO paauTH, Beh camo, MMa M MKaKBOT 10C/a, Ja ce 6ap HeIITO 3apagy U
06e36eM HEKY JOOATHYU M3BOP, JOKYIIM KUTA 38 Yesbaji U CeHa 3a CTOKY... Tako
je, eTo, KMBeO TBOj Jea, HO HEKAKO je yCIeBao /1a Ty CBOjy HEMAIITMHY CakKpuBa
Y TIOHOCUTO MOAHOCHU. BeuHaja mamjat!
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he life of a woman of a Serbian village was, it's hard to believe, even

worse than that of a man! True, wives lived as their husbands’ partners

and collaborators, but in another sense, they were also servants, especially

if the husbands were testy and mean. The wife was, first and foremost, a

second-class,humiliated being,whom the husband reigned over as he saw
fit and sometimes bullied for no reason. Unmarried women had an even harder lot,
since they were seen as a burden and a shame to their people, unskilled for life (the
name for them, “usedelica; or “one who never rose; is sad), cheapened...

Evil is more likely to appear under privation, in a harsh struggle for survivival; it
mostly targets women and the weak. It was considered normal for a husband to beat
his wife for the tiniest reason, and if he was drunk, for no reason at all. He was free
to simply cast her out of the home, particularly if she didn’t have strong brothers to
protect her and force him to take her back. Such a wretch was frequently exiled from
her own people, her only refuge, her only choice remaining begging and homeless-
ness, sometimes also — suicide.

Relatively speaking, your grandpa Dragutin was fairly considerate toward your
grandma Jovka (born Dragojlovi¢ in Pilice around 1904, to mother Jevra and father
Avram; perished in a tragic accident at a Ponikve wedding in 1958), and got along
with her quite well, respected her. | do know he beat her once, | must have been four
or five, on the harvested field on Tadi¢ Brdo, where | joined them in tending to the
cows. She cried...

| see her tearful face even today and my heart tightens with grief...| was angry at
my father, but was afraid to say anything, such was the order of things. Paradoxically,
from this incident | remember her as very beautiful, most beautiful of all! (She was
about thirty)...

She obeyed grandpa like the rest of us. It happened occasionally, that he’d slap
her a bit, not too badly, in order to coerce her to do something. He would then say to
her:“bitch!” and she would curse him back,“may your arm whither,you old louse,aren’t
you embarrassed of this child? May the worms eat you!”

But all is relative, and | say again, all in all, they got along fine, especially by
comparison to other village couples, where there were frequent fights, arguments,
escapes or banishments of the wife from the home...
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MBOT KeHe Ha CPIICKOM CeJly, TeLIKO je TO [I0BepoBaTH, 61o je

jol ropy Ofi 0BAKBOT JKMBOTa MylIKapala! JXeHe cy My>xeBuMa

6uiie capaiHulle M CANyTHUIIE, 3aUCTa, &K Y jeJTHOM CMUCITY

U CIYIIKMAIbe, HAPOUUTO aKo Cy MM MYKeBU OMIM OCOpHM U

3. JKeHa je, Hajiipe, 6uia IpyropaspenHo, IIOHWKeHo 6uhe,
KOjOM je My3K JOCTa TPOM3BOJBHO rOCIIOAAPUO, IOHEKa], je U 6e3pPa3ioxKHO KUEbUO.
IMonoskaj HeymaTHX skeHa 61O je joII TeXu, jep cy oHe Yy cBoM poay ocehaHe Kao
TepeT U CPaMOTa, CMAaTPaHe HECTIOCOOHUM (3KAJIOCHO UM je UMe ,ycenenuie ) 3a
SKUBOT, OaraTesncaHe...

V ockyauuu M Telkoj 60p6yu ma ce orcTaHe 370 ce jako paha; OHO ce
HajBuIlle ycMepaBa IIpeMa skeHaMa ¥ Hejauy. CMaTpaao ce HOpMaJTHMM Jia My
CBOjy )XeHY 1301je U 32 HajMaly CUTHMUILY, aKO je IjaH 1 6e3 MKaKBOT pasJiora.
Morao jy je mpocTo 1 oTepaTu o Kyhe, MOroTOBY ako Huje uMasa jake 6pahe na je
LITKTE U Jja My>Xa HaTepajy a je BpaTu. YecTo ce felaBaso Ja cy OBaKBY jagHUILY
MPOTepUBAJIY U U3 HeHOT PO/ia, KAMO Ce jeIMHO MOTJIa U CKJIOHUTH, 1a CY joj OHIa
jenyHO ocTajany Mpollkha Y CKUTHUYEHe, TIOHeKaJ, U — CaMOyOMUCTBO.

PeaTMBHO I71eJaHo, TBOj Aef IparyTuH je nmpema 6a6y JoBKM (OHa je poJoM
u3 [unuie, ox Oparojnosuha, Majke JeBpe 1 oija ABpama, a pohjeHa je, MUCIUM,
1904; norunyna je HecpehHMM C/yyajeM Ha jemHOj cBam6ou y [ToHMkBama 1958)
610 ocTa 063MpaH ¥ YIJIAaBHOM Ce ca IOM JI06PO ¢J1arao, yBaxkasao je. 3HaM caMo
Ia jy je jeIHOM MCTYKao, MOTao caM MMaTy YeTUpPU MeT rofHa, Ha MOKbeBeHOj
wuBu Ha Taguha Bpay, roe cam ja ca wuMa fBoMa uyyBao ropefa. OHa je 360r Tora
rnJaKana...

U paHac je BUAMM OHAKO yIUIaKaHY U CpIie MU Ce CTesKe O KaJIoCTH... Buo cam
JBYT Ha Ol1a, a1y HCAM CMeo HM Jia 3yI[HeM, TakaB je pef Biaajao. [lapamokcaaHo,
M3 Te CUTyallyje 3allaMTHO CaM je Kao BeoMa Jielly, Haj/ernury Ha cety! (marna je
Taja OKO TPUAECeT roHa)...

Jleny je oHa Mopasa CayliaTi Kao ¥ CBU Mu. [lemiaBaio ce [ia jy je u KacHUuje
HeKy IyT Maio hymHyo, He 6aur 036M/bHO, Kajf je XTeo J1a je Ha HelITO Harepa.
Tap joj je roBopuo, ,KydKo jefHal!“, a oHa 61 ra Kieja, ,pyka T ce ocyumia, pho
maTopa! 3ap Te Huje CTUL OBOT AjeTeTa? LIpBu Te xKuBa pasuujem!”
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A Tale of Your Ancestors Milutin Rogic¢

| am unable to calmly write about the hardships of your grandmother Jovka, her
agonies and her sufferings, for when the memories rise, | start to cry, me, practically
an ‘old man; as they say in Ponikve. Besides my compassion for her, | must confess to
feeling regret and pangs of consience, for not having done as much as | could to ease
her life!

| remember her hands, so chapped from the unending domestic and field labor,
that those cracks sometimes let out drops of blood. Those hands were so deformed:
she could not straighten them at all, but they remained permanently bent, as if
holding on to a tool handle! A sign of wretched, exhausting labor. One never knew if
she had rest.

In Ponikve, one, too, had to haul drinking water from a distant well, carry the
wash to the troth by the well and launder it there, sometimes in frosty weather, and
all of it fell mostly on her. She kept the home, but also, as if it were her main duty, she
worked the fields; tended to the livestock and the poultry,took care of countless other
tasks and chores around the household, venturing, for example, to pick grass for a
calf or a cow along border posts and bridle paths, returning with a load on her back...

Once in awhile,one of us would help her and haul water when she was “swamped;
or by doing another chore, but it wasn’t enough. Even so, she was grateful. She had to
serve at the pleasure of her husband as well as her brother-in-law (Nikodin),and, while
we lived communally, satisfy each child’s wish. | needn’t say how much her life was
embittered by scarcity, when, for example, a child asks to eat something, it's hungry,
and she doesn’t have anything, literally nothing to give. | know well that this happened
several times during the war. Sheer hell! | remember her spending night after night
packing us students at the end of summer holidays, or at the end of a weekend, for
going back to school, to UzZice, to Belgrade, wherever we happened to be at school.
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Anu, cBe je peslaTMBHO, U OTIET KaykeM, CBe y CBEMY, OHM Cy ce IoCcTa 106po
claranm, moceGHO Kaf, ce yropeze ca Jpyrum mapoBuMa y ceiy, KoJ, Kojux je 6mio
YeCcTUX Ty4YaBa, cBahja, 6eKcTBa MM Teparba keHe u3 kyhe...

O TemIKOM XMBOTY TBOje 6Gake JoBKe, HheHMM CTpajamyuMa U TaTikhaMma,
HMCAM y CTay A MUPHO U IMPMOPAHO MUILIEM, jep KaJ ce CBera Tora IMoYHeM
cehaTu, ogMax MouMIbEM 1 [a IUiaveM, ja, Tako pehu Beh ,MaTop 4oBeK”, Kako
kaxy [TorukBapum. Y3 caxxasbere Ha By MOpaM MPU3HATH Ja Ty MMa M JOCTa
MOT Kajaba, IPYsKe CaBecTH, IITO HUCAM YYMHMO HY OHO KOJIMKO CaM MOrao Jia joj
SKMBOT OJIaKLIam!

Ceham ce mo6po meHMX PYKy KOje Cy Of HeNpeKuAHOT, M KyheBHOr, u
MOJbCKOT pafa Guiie CUIHO UCIyLajge, Tako OYOGOKO Ja je M3 TUX NMYKOTHHA
TOHEeKA[I TIoYMbaa Aa Karbe KpB! Te pyke 6uie cy TpajHo nedopMucaHe: IpCcTu
joj ce HUCY MOT/IM HM IPUGIIVISKHO UCTIPABUTH, Beh cy cTajanu oHaKoO 3rpueHi, Kao
KaJi HEeKO KM ApsKanily ajaTke! 3HaK maTHUYKOT, ucprubyjyher paga. Huje ce
HMKaJ, 3HaJI0 ¥Ma JIM OHA OJMOD.

U Tamo ce, y [lonnkBama, Boga 3a nuhe Mopasa TeIIUTH ca JOCTa JaIeKoTr
6GyHapa, Ha KOPUTO KOJ, TOT GyHapa HOCUTM Bell M TaMO MpaTy, MOHeKaJ U Mo
MpaBoOM Mpasy, a CBe TO je YIJIaBHOM Ma/aJio Ha Y. Pagwiia je y kyhu, anu ckopo
MOfijeTHAKO Kao HeKO JIPYru, KOMe je TO YIJIaBHOM M jedVHO 3aHMMamwe, U Ha
VBHU, Y TI0JbY; 3aTUM, OIICJTY)KMBAJIA CTOKY M XMBMHY, CBpLIaBasia 6e36poj opyrux
nmocyioBa u nociauha oko noMahMHCTBa, UIIAa HA TIpUMep, Ja Ha Mehama mbuBa
MV YK KOJICKMX ITyTeBa U TPHaka 6epe TpaBy 3a TeJie WM KpaBy, M JOHOCKIIA je
y 6pemeHy Ha sefjuma...

IToHeKkan 6 je HEKO Of HAC OAMEHMO Y HOIIEHY BOIe Y BEIUKOj ,6yIm",
WV Y HEKOM CIMYHOM TIOCTTY, &Iy TO je 6MIo HeloBo/bHO. OHA je 0BO ImpuMasa
ca BeJuKoM 3axBasHourhy. Mopasa je 6UTH Ha yCIy3M Kako CBOME MYXKY, TaKO
u peBepy (HukoauHy) HOK CMO OWIM y MMHM 3aApy3u, YAOBOBUTU CBAKOM
eTeTy Kaj HeITo 3akenn. [la He TOBOPMM KOJIMKO joOj je SKMBOT 3aropyaBaia
HeMallITUHa, KaJl, peIiMo, HEKO JieTe TPaku Ja jefe, TIaJHO je, a OHA HeMa IITa
Ia My Iaje, 6yKBaTHO HEMa HUIITA. 3HaM J00PO [1a ce TO JelIaBajio BUIIE ITyTa
ToKoM para. [IpaBu makao! Ceham ce ma je Hohm u Hohu npoBoMia cripemajyhn
Hac hake mpe[ ozIa3ak ca pacrycra MM Helle/bHOT 0IMOpa HATpar y LIKOJY, Y
Vskutie, y Beorpan, niau Beh rae ce Koju off Hac IMIKOIOBAO.

Jomr camo map geraspa: 3HaM Ja je MajKa KMBelIa Y TaKBOj OCKyIMIM A
je Heke menoBe onehe ca cBora BeHuama HOCKJIA IO Kpaja skuBoTa! A Kaf jy je
Mumpko CreBaHoBuh 13 BpyTaka y61o (HEXOTMYHO) Ha OHOj CBa6M, MODPAJIO je,
10 CYACKUM TIPaBMIMMA, HEHO TeI0 GUTY MOABPIHYTO IIperyeny jekapa CyIcke
MeOMIIMHE, KOjy je 0 TOMe cacTaBUO CTy>KOeHM U3BEINTaj U Taj U3BeIlTaj je 610
npountaH Ha cyhewy ToM MusbKy (0zjiexkao je y 3aTBOpY CBera ABe ropuse!).
U3Bemtaj Mopa 1a u caga noctoju y apxuy Cyza y Vkuiy. MeHe je oH mopasuo,
He TOJIMKO rpy6oirhy omnuca, jep cy Ba/bja lbbUXOBe HOpMe TaKBe, Beh UMbeHUI0OM
I1a je TeJIo OMmMcao Kao ¢J1abo, UCIPIUbEHO, HeyXpambeHo. Bpeneso 61 Taj u3Benrtaj
MOHOBO uyTH! 3aBpuIMja je BPJIO, BPJIO JKAJOCHO, MOTMHYy/a 6e3 MKaKBe CBOje
KpUBULIE, XMBeJIa Kao Beayuka nahennua. Ja ce fy6oko KiaarmbaM BbeHUM CeHuMa.
ITounBana y mupy!
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A few more details: | know she lived in such poverty that she wore parts of her
wedding garments until the end of her life! And when Miljko Stevanovi¢ (unwittingly,
but fatally) shot her at that wedding, her body had to be examined by the medical
examiner, as was the rule of the court, and there had to be a report, which was read
out loud to this Miljko (he served a mere two years!). This report must still be kept in
the court archives in UzZice. When | heard it, | felt defeated, not so much by its crude
tone, for, that must be the norm for such things, but by the fact that her body was
described as weak, exhausted, malnourished. It would be useful to hear this report
again! She ended her days very very greviously, died through no fault of ther own,
and lived a true martyr. | bow down deeply before her memory. May she rest in peace!

In order to counjure up the role of women in the old Serbian village, one can
look to some folk songs. Maidens in Ponikve, usually while tending to cattle, sang this
song with a full voice:

Cmon sister, c’mon maiden,

let us sing more songs.

After the day they give us away,
There won't be any sing alongs...

The maiden years are, of course, the brightest in the life of a female peasant.
But youth passes quickly by in the life of country girl. By custom, she marries young.
What awaits henceforth is just worse after worse. As Dobrica Cosi¢ noted well in the
book, “Man in His Time” (by Slavoljub Djukic), her only joy comes with the marriage
of her son, since the daughter-in-law can become her substitue, at least partially. She
dosn’t rejoice much at the marriage of her daughter, for she knows well that a similar
fate awaits her.

Here is an excerpt from another song,in which a new bride begs her long married
cousin (daughter of her uncle) to show her the magic herbs by which she could ensure
she’d fall into the favor of her new in-laws. The cousin retorts that there’s no such
thing as “favor herbs; but that a bride can still win favor from her new family by:

First herb — early rising,
Second herb— late sleeping,
Third herb — never answering.

While we are on the subject of “herbs; and magic spells, allow me to mention
an “incantation” (superstitious song) that | remember from your grandma. She used
it to call upon St. Elijah the Thunderer (it is believed that he controls thunder and
the clouds), praying to him to scatter the thunderous clouds, the hail-bearers, to save
the harvest from hail. | still see her in my memory, hiking up to Gromile, a fresh sprig
in her hand, | don’t recall which plant that was, stopping at the top, waving the herb
against the wind and shouting:
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3a mouapaBame I10710Kaja JXeHe Ha CTapOM CPIICKOM CeJly MOTY IOCTYKUTU
1 HeKe HaponHe necMe. Tako cy geBojke y IIoHMKBaMa, 06MYHO YyBajyhu CTOKY,
MYHYM IJIaCOM TeBajie ¥ OBaKBY MECMY:

Xajoe, cejo, 0a mu 3anjesamo,
ok ce HUCMO maade pasydane.
Kad yoady, njesamu ne dady...

IleBojauko noba je, HApaBHO, ¥ HajpaIOCHM]€ Y SKMBOTY Ce/baHKe. AJii MIaioCT
sKeHe y cesTy rposasy 6p30. OHa ce 10 IpaBWIy ¥ paHo yaaje. KacHuje je camo yeka
rope of ropera. Kako je mo6po npumetio Jo6puiia hocuh y kibusu ,YoBeK y CBOM
BpeMeny” (CnaBosby6a Bykuha), jeamua pamocT joj je Kam okeHu CuHa, jep joj je
cHaxa Heka ogMeHa. He panmyje ce MHOTro HM ymaju cBoje pohjeHe khepwu, rmomrto
Io6po 3Ha []a U By YeKa CIMUHA CyI6MHa.

EBO omjioMKka M3 joll jegHe IMecMe y KOjoj TeK ymaTa mjaZa MOIU CBOjy
OJIaBHO yIATy POAMILY (CECTPY Of CTPHUIIA) A jOj OTKpMje Marujcko 6ube momohy
Kora 61 OHa oMWIMIa CBOjuM HOBMM yKyhanuma. OBa pofuiia joj ogrosapa ia u
HeMma ,,6M/ba 0] OMM/bA"“, alu ja MJIA/Ia UIIaK MOKe OMMIIUTI CBOM HOBOM POLY,
M TO OBAKO:

IIpso 6ume — paxo ycmajatve,
Zpyz0 6ume — doyHo Jujezarve,
Tpehe 6uwe — Heodzosaparve.
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Oh, Elijah, weather turner!

Break the skies, make it clear!

Steer your white flock toward the mountains,
Save our harvest, pleeeease!

Your grandmother was superstitious and trusted that such incantations worked.
She liked it when the Gypsy women read her fortune, but was also suspicious of them.
Once she confessed to me that a wondering fortune teller had lured her into giving
her an item of great value, | no longer remember what, that she sidetracked her with
something about us kids (I think she threatened that she would cast a misfortune on
the children unless she got the thing in questions, and the Gypsies truly did use such
means, knowing well how vulnerable a mother’s heart is when it comes to her kids).
Jovka, a devout Christian her whole life, would venture far to Bajina Basta to see a
HodZa, a Muslim elder, to get an “inscription; which was supposed to heal my eyes
from redness and festering in my eyes (this is proof of my eye problems even then,
surely since before the last war, which haven’t subsided to this day, since just a few
days ago, my doctor in the New Belgrade Health Center diagnosed me with height-
ened blood pressure, the grave “‘glaucoma”; to be fair, he is not fully certain of it,so |
will have to have more exams at the Eye Clinic).

Your grandma Jovka was sadly unable to gain even the substitute that Dobrica
Cosic¢ speaks of, for none of her sons or daughters-in-law stayed to live with them in
the country. Her only big help, albeit temporary, was our half-sister Radmila, Despo-
tovi¢ by marriage, whom grandpa Dragutin adopted as a young girl (she to was born
somewher in Sokoljani,in a very poor family who didn’t know what to do with its kids).
We grew to love her as a birth sister. But, she married soon after the war, and Jovka
therefore remained alone with Dragutin (‘just them, as they say in Bioska), but with
growing worries and duties around the schooling of us children.

| think that Jovka and Dragutin, in spite of all the suffering and privation of child
rearing, received from us some, not small, pleasure, experienced even some joy. They
decidedly wanted to set all of us on “the right path; to deliver us from indigence and
suffering, which was then possible (but not easy) only by sending the kids to school
or military service, and they, as you know, did both.
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Kazm cmo Beh kopn ,,6mma“ u mahuja, ma momeHem u jemHy 6ajaauily Kojy
caM ofi TBoje 6ake 3armamTio. OHa jy je kopucTtuia o6pahajyhu ce cBeTom Vnuju
,[DOMOBHUKY“ (a Bepyje ce ia OH YIpaB/ba ¥ IPOMOM U obauuma), mosehn ra
Ila pacTepa orlyjHe 067aKe, IpaIOHOCHNKe, 1 Jia cIlace JeTHHY Of rpama. U cag
je BuguM y cehary Kako ce memwe Ha ['pommie, Hocehy rpaHuMIly HEKOT IpBETa,
cBexke yopaHy, He ceham ce Koje je To ApBO 6MBajo, CTaje Ha BpXy, 3aMaxyje
IpaHYMIIOM HAIlpOTUB BeTpa KOjy CHaXKHO AyBa M BUUe U3 CBeT IJ1aca:

,»Oj, Unuja, IIpespauja!

Pas6uj Hebo, Oa je sedpo!

Repaj meoja 6ena zoseda y [LnaHuHy,
He daj wyduma y nemuny, mopeeee!






Munymun Poeuh IIpuua o meojum npeyuma

TBoja 6aka je 6umia cyjeBepHa 1 BepoBasa je ma BpalibuHe oMaxy. Bosena
je ma joj LiuraHke ratajy, ajau je mpema mbumMa 6ujia U MMOJ03pUBA. JeJHOM MM Ce
SKajniia Kako joj je jemHa nyrajyha ratapa uamammia mpej caMmoM Hamom Kyhom
HeIITO BeoMa BpeJHO, He ceham ce cap mTa, 1a jy je CMyTMIa HEYMM MTOBE3aHUM
ca Hama JeloM (Basbla joj je 3ampermia na he mociatu Heky Hecpehy Ha meiy
aKko TO HeLITO He Nob6uje, a TMMe cy ce Lluranke 3amucra u cryxuie, 3Hajyhu
KOJIVKO je MajuiHO CpIie ParMBO KaJl ce paay o Jeny). JoBKa, Maja LeJIor JKUBOTA
BeoMa mmo6oskHa xpuirhanka, sHaja je uhu yak 1 Hekom Xonu Kop Bajune Bartire
o ,,3amMC", KOju je Tpe6aso MeHu Ia U3/euy O4M Of LPBEHWIa U KPMeJbarba.
(OBoO je cBeIOYAHCTBO O MOjUM Tero6ama ca ouMMa jolr O[Tajia, CBAKaKo Of Ipe
rocjefirber paTa, Koje ce HeKako He CMMPYjy cacBUM HU JI0 IaHac, jep, caMo Ipe
HEeKOJIMKO J1aHa, leKap y HaueM Jlomy 31paB/ba Ha HoBom Beorpany KoHCcTaToOBao
je ma MMaM IOBMINEHM OYHM NPUTHCAK, ONACHY ,I[JIayKOMY'; UCTMHA, HUje IO
Kpaja cUrypaH y To, I1a MOpaM Jja 1JieM Ha joul Heke mperiene y OUHy KIMHUKY).

TBoja 6aka JoBKa Huje, Ha KaJ0CT, MOIJIa 1a CTeKHe HY OHAaKBY OJMeHY KOjy
nomume [Job6puna hocuh, jep HMKO Of FeHUX CMHOBA M CHAaXa HUje OCTao J1a ca
WBUMa JIBOMa XMBM Ha ceny. Of Benayuke nomohu, anu nmpuBpeMeHe, 6uia joj je
camo Hama nocecrpuma Pangmuia, ynata Jecnorosuh, Kojy je mema IparyTux
YCBOjMO jour Kao feBojuniy (poheHa je omet Herge y COKo/JbaHMMA Y je[IHOj jako
CHPOMAIITHOj TTIOPOAMIIM, KOja HMje 3Hasa 1Tta he ca cBojoM memom). Mu cmo je
3aBoJsiesn Kao poheny cectpy. Ho, oHa ce yhana HeKy rofyHy Iocjie parta, ma je
JoBKa oret ocTasa cama ca IparyTusom (y Buociu ce Kaxe, ,,0CTanu Cy jenyum”),
anu ca rnojayaHuM 6purama 1 paioM OKO IIIKOJIOBaa Jelle.

Mucaum pa cy JoBka u JIparyTuH y3 cBe OBe TaTie U ofpuliama U 6pury
OKO Hac Jielle, MIMay OJf HaC ¥ HEKO He MaJjIo 33[I0BOJbCTBO, JOXKUBEJIN U 110 HEKY
pazocT. UBPCTO Cy 5KeJie/n ia CBe Hac ,,M3BeMy Ha IMyT", M36aBe U3 Te HeMallT/He
U MaTHe, a To je Taja 6uio moryhe (He M JIaKO) caMO IIyTeM IIKOJIOBamha Jele
WM BUXOBOT CJIatha Y BOjHMUKY CTyK6Y, a OHM Cy, KaKO 3Hall, KOPUCTUINA 00a
Ta HAYMHA...
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My dear Child,

As you see from the written above, your ancestors rose from ignorance, toil,
suffering, privation, and various other misfortunes, one could say, from slavery (and
during the Turkish occupation they indeed were “Turkish slaves”), from superstition
and all manner of deception, to some outlines, albeit pale ones, of a humane and civi-
lized life,and to, let us say,yours and Predrag’s,and | warmly hope Miroslav’s,entrance
onto the “great global stage.” (God willing, | now say, as Dragutin and Jovka often did).
A parallel, an almost perfect match, to the typical history of a Black American family
is striking, isn’t it?

This brings my short story to a close.As | end it, I'd like to say that | see a second
cycle of life slowly closing. Namely, your grandfather Dragutin was exceedingly proud
of his sons in school and service, “on important duty in far-away lands; and along
with Jovka rejoiced in each of our achievements, and, like her, lived largely through
the lives of his children. To his friends and family he would carry on about us at great
length, pulling our letters from his worn, cracked leather wallet and reading it to
them, boasting about each one of his sons,and later each daughter-in-law. To him and
your grandmother, this was a reward for all the struggles they endured, proof that life
was not lived for naught...

In recent years | find my self more often, as well as your mother, in similar situ-
ations, as regards you, children. For example, and this you must already know, | now
carry yours and Pedja’s letters “from America” in an almost identical wallet, and like
your grandfather, | read them to relatives and friends! Only thing is,and this is a sign
of the coming of high-tech times, | sometimes photocopy the letters in Belgrade, and
then mail them around, risking of course your and Pedja’s (understandable?) ire, for
infringing on the privacy of correspondence...

Thus we’ve arrived at the end of this “tale”

It, of course, has many side “streams; unresearched and untold offshoots. It could
be,and in some cases, should be, continued to be filled in and confirmed.

Therefore | suggest that you use it as a quick sketch, a foundation upon which
you, alone and with the help of others, can build a beautiful and grand edifice, more
precise (truthful) and much more imaginative (metaphoric) then this little hut, which
irresistably reminds me of that ancient hut, here in Medjevina, of axe-hewn planks,
with a single tiny window, which lacked a glass pane, but had only a crude wooden
shutter, which in the wintertime had to be sealed with rags, to keep the frost from
pushing in.



Munymun Poeuh IIpuua o meojum npeyuma

Iparo moje [eTe,

Kako 13 mocaj HammcaHoT BUIUIIL, TBOjU CY ce Mpely MoAM3aau U3 He3Haba,
MYKe, TaTHe, OCKYAUIIE M MOTUX IPYTUX HEBOJbA, TAKO pehy 13 poricTBa (a3a TypcKe
oKymanuje 6uim ¢y u 6yKBaIHO ,, TYPCKO pobibe”), U3 cyjeBepja M CBAKOBPCHUX
obMaHa 10 HEKMX 00JMKa, 6ap MOYeTHUX, XYMaHOT ¥ HIMBUIN30BaHOT JKMBJ/bEHHA
1 10, Xajlie a KaskeMo, TBora u [Ipeiparosor, TOIUIO ce HaJlaM U MUpOC/IaB/beBor,
M3J1aCKa Ha ,,BEJIMKY CBETCKY CeHy" (ako Bor ma, kaskeM caf ja, a TaKy Cy 4ecTo
roBopwiu JIparyTuH u JoBka). [Tapasesna, ckopo MOAyoapHOCT, Ca UCTOPUjaTOM
HeKe aMepuuKe [[pHAUKe MOPOoAuIle IIPOCTO je ¢hpanaHTHa, 3ap He?

Tume ce oBa Moja KpaTka Ipudya 3a0KpyI/byje U cBogu Kpajy. Umunehm to
xohy Zja KaskeM KaKko BUIMM Ja Ce U jeJaH Jpyry SKUBOTHM KPYT MOJIAKO 3aTBapa.
Hamnme, TBOj Aena [IparyTuH Beoma ce IIOHOCHO LITO CY My CMHOBM Y IIIKOJIaMa 1
y BOjCLIM, Ha ,,BAXXHO]j CIy)KOM Y AJIEKOM CBETY", ca JOBKOM Ce paZioBao CBAKOM
HallleM yCIiexy, Kao M OHa XMBeo JOOPMM IesioM JXMBOTOM cBoje jere. OH 61
CBOjMM IIpMjaTe/bMMa ¥ CPOJHUIIMIMA HaZyTauKo M HAIIMPOKO MPUYa0 O CBaKOMe
Ol Hac, HOCMO y PacCIyKJIOM, JOTPajaioM KOKHOM HOBYAHMKY Halla MUCMa ¥
YMTAO0 UX TUM JbyAMMa, XBasehyu ce CBaKMM CMHOM, KacHMje ¥ CBMM CHaxama.
Hbemy 1 6aku 6umIa je TO Kao HeKa Harpaza 3a CBe MpeTpIubeHe MyKe, IOoKa3 aa
SKMBOT He TPOJIa3u yIpasHo...

IMocnenmux roguHa ja cBe vemnrhe xBatam cebe, Kao U TBOjy MajKy, y AOCTa
CIMYHMM CUTYalMjaMa, y Ioriefly Bac, nelie. Ha mpumep, oBo Mopa Ja Beh 3Har,
ja cama yecTo HocuM TBOja u [Tehuna mucma ,u3 AMepuke” y CKOpPO MCTOBETHOM
HOBUYAHMKY Kao U TBOj [ema M uMTam MX CpomHMUIIMMA U Tipujatesbuma!l Camo,
U TO je jeHa Of, O3HaKa HOBOT BpeMeHa ca high tech-om Koje mosiasu u OBJe,
ja Ta mucma y Beorpany moHekan u (GoToKomMpam, ra ux MOLUITOM pasalliijbeM
okosio, pusukyjyhu ma xon tebe u Ilehe nsasosem (ompaBaaHy?) JbyTHY, 360T
HapylllaBaba IPUBATHOCTH TPEITUCKE...

To 61 610 1 Kpaj oBe ,Tipude”.

OHa HapaBHO MMa MHOILO ITOOGOYHMX, HEUCTPaXEHMX ,pyKaBaua“,
HeMCIpUYaHKUX orpaHaka. Moske ce, a 10 Herje 1 Mopa, IOoIMybaBaTy 1 IOHeYeMy
MpoBepaBaTy.

3aro npejsaskeM J1a TV OHa IOCTYKM CaMo Kao rpyba CKuiia, Kao HeKM TeMelb
Ha KoMme herr, cama u y3 momoh Apyrux, casumaTvi JIETIO M BeJIMKO 3[atbe, JaIeKO
npenusHuje (MCTUHUTHjE) ¥ MHOTO MAaIITOBUTHje (MeTadOopuUUIHMje) O, OBOT MOT
»Konubapka“ Koju Me Heomo/bMuBO nojceha Ha OHaj pacTapy Koaubapak, OBLe Y
MeheBuHM, 01 CEKMPOM TeCaHMX Aacaka U ca jemHuM cuhyIIHUM MTpo3opunhem,
KOju HMje MMao HM CTak/Ia Ha ce6y, Beh rpy6o cTecaHy JpBeHM Karak, U KOju ce
3UMM CACBMM 3aTMCKMBAO HEKMM KpIlaMa, ja Mpa3 He Mpojipe YHYTpa.
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Zvezdana Stojmirovi¢’s exhibition
at KC Grad in Belgrade, Serbia,
explores legacy and identity
through the telling of the story
of her ancestors. As a graphic
designer in America, she engages
daily with issues of ecological
sustainability, authenticity, as
well as with various rightings

of historical wrongs. With this
show, Stojmirovic lends graphic
treatment to a fascinating family
history, penned by her late father,
Milutin Rogi¢, in 1996, and thus
broaches these very issues. By
interpreting and illustrating tales
of hajduks and wars, peasant toil

and generational change, she pays

homage to her own roots, the
wealth of the word, legend and
song, and invites the public to do
the same.

Against the drawings, Stojmirovi¢
has placed choice objects collected
during her father’s diplomatic
career, thus indicating two
polarities of a remarkable life. The
space in between she offers to the
viewer for personal reflection and
interpretation.



AyTopcka usnox6a 3Be3nane
CrojmupoBuh 6aBu ce mUTarbMMa
Hacreha 1 ugeHTuTeTa KPo3
o6pany McTopujaTa HheHux
npenaka. Kao rpaduuku nusajuep
y AMepuLy, OHa ce CBAKOAHEBHO
cycpehe ca BakHoUIhy eKoIoIIKe
OIPKMBOCTH, AyTEHTUYHOCTH,
Kao ¥ ca pasHUM BUJOBMMA
JCITpaB/batba UCTOPUjCKUX
HejenHakocTH. OBOM MPUIIMKOM,
CrojMupoBuheBa HaM U3HOCHK
rpadmuky o6pamy cBojeBpcHe
TIOpOJVYHE UCTODPUje, 1eI0

13 1996 WeHOT MOKOjHOT Ol1a,
Munytuua Porunha, u Tume

ce moTuye 6all TUX Tema.
O6pahyjyhu 1 miycrposajyhu
MpUYy O Xajayuuma u

paToBMMa, CEOCKMM MaTHaMa u
reHepanyjCckuM cCMeHaMa, OHa ce
rocsehyje npony6/bersy CBOjuX

KOpeHa, 6OraTCTBY IMYHMX IPUYa,
JIETeH/I V1 TTecama, ¥ [o3usa
MyOIUKY 1a YIMHU UCTO.

Hacmnpam upresa,
CrojmupoBuheBa mocrasba 1360p
bmHUX IpegMeTa cakyI/beHNx
TOKOM JUIIOMATCKOT
CTy>k60Barba HeHoT OLja, U TUMe
obesekaBa [Ba MoJa jeJHor
3aHMMJBMBOT KMBOTA, a IyOanIm
HyZAM MehyripocTop 3a IMYHU
OCBPT M TyMayuerba.
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About the Artist

Zvezdana Stojmirovic was born

in Peking, China, in 1970. She re-
ceived her BFA from Cooper Union
in New York in ‘91, and her MFA
from MICA in Baltimore, MD, in
2005, where she currently teaches
graphic design. In 2011, she
co-authored the book, Participate:
Designing with User-Generated
Content, with Helen Armstrong.
She engages in pracices old

and new, from vector icons to
Byzantine icons, from 3d printing
manual making. As an educator,
she leads collaborations with
companies like Etsy and Under
Armour, in order to provide her
students with the most relevant
experiences. Her past collabora-
tions with KC Grad include Type

/ Life (2010) and The New Folklore
(2012).

O ymeTHMIM

3Besgana CrojMuposuh pohena
je 1970 y Ilexuury. Iumiomupana
je ‘91 Ha ymeTHMUKOM aKy/aTETY
Cooper Union y Hbyjopky, a
marucrpupana 2005 Ha dakynreTy
MICA y Bantumopy, rae Beh
JleceTak rofyiHa Ipefaje Ha
o[CceKy 3a rpaduuKku au3ajH.
AyTop je, 3ajenHo ca XeneH
ApMCTpOHT, kibure Participate, o
[IM3ajHY ¥ KOPUCHUYKOM yuenrhy.
baBu ce 1 HOBUM U CTapumM,

LIpTa BEKTOPCKEe MKOHE, aiu U
CTapUMHCKNU UKOHOITUC. 3aHuMa

je ynora nu3ajHa y HAyYHOM
HarpeTky. Kao mpodecop,
opraHusyje capanme ca Gupmama
nontyT Etsy u Under Armour,

He 0¥ 1M CBOjUM CTyJeHTUMa
MPY)KWIa ITO GUTHMjA UCKYCTBA.
Ca K1 I'pag capahuBasa je Ha
npojextuma Tuno / JKusom (2010)
u Hosu @onknop (2012).

Milutin Rogic¢

This self-published publication
is available for download on:
personal-history.weebly.com

Scan this code to download the
book as an 84-page pdf:
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Munytus Poruh, 1931-1998,
pohjeH je y ceny Brocka rmokpaj
Vkuua. 3aBpiumo je OuonomKu
tdaxkynrer y Beorpany, oncex

3a JyroCJIOBEHCKY M CBETCKY
KibYDKeBHOCT. Tonune 1960. cTyna
Y IMIUIOMATCKY CITY’KGY, ca KOjoM
he cryxuTH y rpafoBuma myupom
cBeta: JIoHOH, MOCKBa, [1ekuHT,
PanryH, Kaprym 1 BalumHrToH.
Ca cymipyrom JeieHOM MMao je
Tpoje meue: [Ipenpara, Ucuxuja
(Mupocnasa) 1 3Be3faHy.
Takohe ca JeleHOM, ITPeBeO je ca
€HIJIeCKOT Ha CPIICKM je3UK BUILIe
KEbVOKeBHUX JieN1a, YKIbyuyjyhn
pomane [lesojke y pamy UnuHya
Auebea (Hurepuja) u XKena ca
0sa nynka Huxomapeca XoakuHa
(PuaunuHm).
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Odgor ‘arafnt

Milutin Rogi¢, 1931-1998, was
born in the Kingdom of Yugosla-
via, in the village of Bioska, near
Uzice. He graduated from the Uni-
versity of Belgrade, Department
of Yugoslav and World Literature.
In 1960 he joined the diplomatic
service with which he served in
London, Moscow, Peking, Ran-
goon, Khartoum and Washington,
DC. He and his wife, Jelena, had
three children: Predrag, Isihije
(Miroslav) and Zvezdana. Together
with Jelena, an English professor,
he translated several works of
literature into Serbian, including
Girls of War, by Chinua Achebe
(Nigeria) and The Woman Who
Had Two Navels, by Nickomedes
Joaquin (The Philippines).
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hen secati, odnab pefinjem L d& placem, J
i Covek'", kako ka¥u Ponikvarci. Uz sadall
iati da tw ima i dosta mog kajanja, grife ¢
nio ni onoliko koliko sam  mogao da Jc

dobro njenih  rukw koje  su od neprekic
ylijskog rada bile silno ispucale, tako dubok
S panekatl potinjala gx Raplle Revl T8 FlEE
11 Sarne s preti  jog) Bwe niss Bwoglli o oni o pr
st astalmno stajall onako zgréeni, kao kad ne
lathe! Znak patnicdhkog, iscrpliujuceg rada.
11 ona odmor.
. W Ponikvama, voda za pide morala tegl
ta dalekog bunara, na korito kod tog bunare
i, porekad i po pravom mrazu, a sve to je u
Radila je i w kudil,-ali-skaro podjednaka. k
to bileo uwglavnom i jedino zanimanje, 1 na n

opslufivala stokuw 1 ¥ivinu, svrdavala

i poslida oko domadinstva, idla na primer,
1i dud keolskih puteva 1 trnjaka bere trawvu
osila je u bremenu na ledjiima...

je neko od nas odmenio u pofenju  wvode u
ekom slidnom poslu, ali to je bilo nedovol]
sa velikom zahvalnosdu. Morala je biti na
1y tako i deveru (Nikodinu) dok smo bili u
jiti svakom detetu kad nedto zaeli. Da ne
ivot ragortavala nemastina, kad, recimo, NEe

gladno je, a ona nema $ta da mu dade, L
m dobro da se to desavalo v%ég puta tokon
dam se da je nodi 1 nodi provodila spremal
azak sa raspusta 1li nedelinog odmora ne

BEeograd, ili ved gde se koji od nas sSkolov
par detalja: znam da je Majka Z2ivela u
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